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EESTI KEEL 
Akadeemilise Emakeele Seltsi ajakiri 
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Tartu, Vabriku 5—4, tel. 2-81. 

T a l i t u s i a i n u s : i x 
Äkad. Kooperat, Ülikooli 15, tel. 63. ( ^ "* ) 

Eesti saama-iutuuri a l g u p ä r a s ^ f e ^ ^ o 
tarvitamiskõlblikkusest. * ^ 9JZ&-^%U&£#" 

Lisandeid läänemere-sm. perifrastiliste futuurikujundite 
ajaloole. 

Eesti õigekeelsuse normeerijate ja teadlikumate keeletarvi­
tajate ridades valitseb ammust ajast saadik tugev antagonism 
saa/7M-futuuri (näit. saan tulema — vrd. saksa ich werde 
hommen) kui puhtakujulise germanismi vastu. Puristlike! 
motiividel see tutuur ongi meie normeeritud kirjakeelest välja 
juuritud, harva teda nüüdispäevil korralik stilist julgeb tarvi­
tada, kaasaegne kooligrammatika läheb temast harilikult 
mööda eitava vaikimisega. Vähenõudlikumas ajalehestiilis ja 
(eriti vanemate) haritlaste kõnekeeles on siiski saa/rca-futuur 
tänini laialt tarvitusel. Ja iseseisva tulevikutempuse puudu­
mise tõttu eesti keeles teda vahetevahel väljenduse selguse 
huvides on sunnitud tarvitama isegi kõige õilsastiilsemad 
puristid. Nii siis saa/7ia-futuur kõigest temale osaks saanud 
halvakspanust hoolimata on tänini päevakorras nii keeletarvi­
tajail kui ka keelekorraldajail. Tuletatagu seda kohe alguses 
meelde järgneva sõnavõtu õigustuseks. 

Siinsete visandlike ridade raamesse ei mahu e. saama-iu­
tuuri üksikasjalisem ajalooline ülevaade. Temasse suhtumi­
sest meie kirjakeele eri ajastuil saame sissejuhatuseks häda­
vajalise kujutluse sellestki, kui meenutame, kuidas eri aegade 
e. keele grammatikad on teda kohelnud 1. Esimeses e. keele 
grammatikas, H. S t a h l'il i, on saa/rza-futuurile juba antud 
täisõiguslik koht, nii selle akt. indikatiivile (Minna sahn ollema 

- Vt. Anführung, a. 1637, lk. 11, 13, 15, 16, 19, 23. 
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vel olla / ich werde oder toil sein, Minna sahn sahma / Ich 
werde werden, Minna sahn armastama / Ich werde cker wii 
tieben) Kui isegi „konjunktiivile" (Kus minna sahn ollema / da 
uder diewell ich werde seyn jne.), „optatiivile" (Ech minna 
sahrin sahma / O das ich möchte werden jne.) ja passiivi eri 
rnoodustele (näit. indikatiiv Minna sahn armaswt sahma / Ich 
werde qelicbet werden jne.). Legaliseerituna esineb futuur ka 
J. G u t s 1 a f fi lõunaeestilises grammatikas 2: „Futurum for-
maiur periphraftice per Infinitivum in ma / & per Praefens de 
Verbo Sama fieri, ut apparet in paradigmate." Nagu Stahlgi 
annab G. verbiparadigrnides futuurist nii indikatiivi (Mmna 
sa ollema Ero), „optatiivi" (Wöissi mina sama ollema Utinä 
fim futurus) kui ka „konjunktiivi" (EtH minna sa ollema 
Vt fuero) aktiivist ja samuti eri moodused fut. passiivist. Tu­
gevasti S t a h l i eeskujul baseeruv H. G ö s e k e n 3 esitab 
samuti niihästi aktiivi kui ka passiivi futuurikujunduse kõi­
gist kolmest tolleaegse e. grammatika moodusest — akt. indi­
katiivis Tahhan / Sahn + ma-infinitiiv, „optatiivis" Sahxin / 
woi^in + ma-ini., „konjunktiivis" Kns sahn + ma-int, pass. 
indikatiivis Sahn / pean + tui sahma (s. 0. passiivi partitsiip 
ja saama-infinitiiv), vastavalt ka pass. ^optatiivis" ja „kon-
junktiivis". 

E. vana kirjakeele rähvakeelsusradadele juhtija J. H o r-
n u n g oma grammatikas 4 eitab futuuri esinemist e. keeles: 
Futurum Estho non habet, verüm ejusdem vice fungitur 
Praefens, additõ non nunqvam, tahhan ich will / fic. minna 
fahhan awwitada / ich will hclffen & c. lul / vocula, etiam 
clariüs exprimit Futurum; fic. kiil rtääo / du wirst schon sehen... 
Teiste poolt tarvitatavat saan-(abi)verbilist futuuri peab ta 
ebasoovitavaks (mihi fane non arridet), sest sel konstruktsi­
oonil olevat teine mõte, näit. minna ei sa tänna tullema / heist / 
ich kan heut nicht kommen / oder ich kan hent nicht dazu gckangen / 
datz ich kommen konte"'. Huvitav siiski, et H. seejuures möö­
nab 3-ndas (mitte esimeses ega teises!) ainsuse isikus saab-
konstruktsiooni tarvitamise võimalikkust: Iummal saab awtoi-
tama / Iummal saab näggema. Hornungi traditsioone jätkav 
A, T h o r H e l l e s eitab futuuri eestis (Das Futurum indica-
üvi haben foie Ehsten nicht...), tunnustades selle asemikuna 

* Trükitehnilistel põhjustel vana kirjakeele tsitaatides a, o, u 
asemel ä, ö, ü. a Vt. Observationes, a. 1648, leht C3 —C4, C5, edasi vt. ka 
verbiparadigme. 

3 Vt. Manududio, a. 1660, lk. 37, 38, 39, 40, 41. 4 Vt Grammatica, a. 1693, lk. 73. 5 Vt. Anweisung, a. 1732, lk. 32. 
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preesensit kui niisugust või kül-, füuab-partikliga lisandatud 
preesensit või wõtma-, piddama-, tahtma-abiverbidega peri-
frastilist väljendust (fut. Ma fulen, ma wottan kuulda, Ma 
pean kuulma, Ma tahhan kuulda, Kül ma kulen). Saama-abi-
verbilise konstruktsiooni esitab Heile küll aga nn. konjunk-
tiivi futuurina aktiivis ja passiivis: Ma saan olnud ich werde 
gewesen sein, Ma saan walmistanud ich werde bereitet haben, 
Ma ollen sanud walmistud ich werde bereitet worden feyn. 
A. W. H u p e l 6 esitab Helle eeskujul konjugatsiooninäiteis 
küll ainult äsjamainitud partitsiibilise „konjunktiivi" futuuri. 
kuid „Tallinna" murde erikäsitelus nimetab ta ms. ka sama-
abiverbiga /na-konstruktsioonilise futuuri võimalust, ,,Tartu'' 
murde all esitab aga vastava sa!ma=futuuri (wõtma- ja pid-
dama-futuuri kõrval) koguni esikohal. E. A h r e n s 7 viib 
saama-verbilise ,,perifrastilise konjugatsiooni" vormiõpetusest 
lauseõpetuse alla, kuid käsitleb selles ainult saama-verbi 
partitsipiaalseid konstruktsioone (täna saab lambaid tapetud, 
kui sa saad söönud jne.). Seekõrval ma-konstruktsiooniga 
tarvitatud saama-verbi näited8 Ahrensil ei kuulu "futuuri 
alale, vaid on pandud illustreerima saama-v. erilist tähendus-
külge 'zu etwas kommen', 'Eineri zu etwas bringen' (ei tema 
saanud elades kirja tundma 'ist in seinern Leben nicht dazu ge-
kornmen, lesen zu lernen', ei ma saa tegema 'ich komme fiicht 
dazu (aus Mängel an der Zeit)', xammutumalt sai teul täima 
'von Jugend aut kärn er zur Frohnarbeif, kas said ka sööma? 
'karnst-du auch dazu, zu essen?', saagu Jumal mind aitama I 
'rnöge Gott (dazu kommen) mir (zu) hellen', enne lund et faa 
tänawu ohre leikama oder leigata 'vor dern Schnee komrnt man 
heuer nicht zum Gerstenschnitt (weil das Korn nicht reift)'. 
Ahrens tunnustab eestis ainult preesensikujulist futuuriväl-
jendust 9 (ma tulen Homme, kül ma tulen), juhtides tähelepanu 
ühtlasi võimalusele objektitarvitusega futuuri preesensist eral­
dada (ma teen ratta 'ich werde das Rad machen', ent ma 
ieen ratast 'ich mache das Rad'). Ahrensi jälgedes käiv 
J. K r o h n 1 0 jaatab ainult e. preesensikujulist futuuri 

fi Vt. Sprachlehre2, a. 1818, lk. 70—71, 96. Vrd. ka Sprach-
lehre1 (a. 1780), lk. 35, 38, 63, 67 jm. Hupelil leiame ms.2 lk. 70 
(joone all) huvitava märkuse e. keele futuuri puudumise seletuse 
kohta: „Der Wahn, ais wäre der Ehjte eben deswegen jorglos und 
tiir die Zukunft unbekümmert, gehört bloss zu den lustigen Einfällen". 

7 Vt. Grammatik i (a. 1843), lk. 68, Grammatik I (a. 1853), lk. 
86, II, lk. 12—15. 

S Vt. sama Grammatik II, lk. 111—112. 
fl Säälsam., lk. 10, 49. 

10 Viron kielioppi, a. 1872, lk. 143. 
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((üti ma tulen), Ahrensi eeskujul gerrnanismina tõrjudes Peri-
frastilist võtta-futumi. Ainult preesensikujulise ja tahtma-
verbilise futuuri olemasolu eestis tunnustab kaK. K ö r b e r 1 1 

jfül ma tullen 'ich komme wohl', ma tahhan tulla 'ich wiil 
kommen'). Ja viimaks F. J. W i e d e m a n n g i 1 2 konsta­
teerib, et e. preesens „zugleich das Futurum vertreten kann", 
kuna perifrastiliste verbivormide ühenduses ta lausub meid 
huvitava söama-futuuri kohta: „Mit dem zweiten Verbalno-
men bildet sama (intrans.) ein dem deutschen ganz gleich 
aussehendes Futurum, das indessen ebenfalls noch in Mittel-
ehstland weniger gebräuchlich ist ais anders wo, z. B . . , . 
enne lund ei sa tänavu ohre leikama (vor dem Schnee wird 
man heuer nicht zum Gerstenschneiden gelangen) auch für 
„heuer wird man nicht vor dem Schnee Gerste Schneideri". 
Edasi W. jaatab ka passiivi futuuri esinemist eestis 13: 
„ . . . ausserdem hat ihn (s. o. ma-infinitiivi; J. Mg.) die 
Schrift- und Kirchensprache, selten vielleicht auch die Volks-
sprache, auch auf das mit sama umschriebene Futur ausge-
dehnt, wie meid ei sä leitama (wir werden nicht gefunden 
werden),.,." 

Edasi vaatleme meie keele arendamisel olulisemat tähtsusi 
omanud e e s t i k e e l s e t e grammatikate suhtumist saama-
futuurisse. Eestikeelsete grammatikate rida algab K. A. 
H e r m a n n i keeleõpetusega. Viimases14 on saama-futuu-
rile antud täieline eluõigus, sääl esitatakse tempuste all ms. ka 
tulevik (saan paluma, saad kuulma, saawad katsuma jne.), tule­
viku minevik (mind saab palutud saama jne.), täismineviku 
tulevik (olen Mnud paluma, olen saanud palutama jne.), enne­
mineviku tulevik (olin saanud palutama, mind oli saanud palu-
tämä jne.). Konjugatsiooni näidestikus futuuri kui liitternpust 
eraldi enam ei käsitelda. Peagu samaaegne, eesti keele aren­
damisel Hermanni töö kõrval kaua kaasa rääkinud H. E i -
n e r'i grammatika 15 jaatab samuti saama-fuiumi (puhm ehk 
saan paluma, palutakse ehk saab palutama jne.), andes ie ka 
konjugatsiooni all üksikasjalisema, Hermanni futuurisüstee-
mist loomulikuma-lihtsama futuurinäidestiku (saan paluma, 

11 Ehstn. Hand-Grarnmatik, a. 1867, lk. 29. Säälsamas siiski ka 
konjunktiiv (fui mo fcan tulnud jne.) saama-verbi abil. 

12 Grammatik, a. 1875, lk. 469, 486. 
13 Säälsam., lk. 452—453. 
14 Eesti keele Grammatik, a. 1884, lk. 103—104. Seesama fu-

tuurisüsteem on H-l ka hiljem, vt. E. k. Gr. -, a. 1905, lk. 80, 86. 
Vrd. ka sama autori Eesti keele Lause-õpetus, a. 1896, lk. 2. 

15 Lühikene Eesti keele Õpetus, a. 1885, lk. 37—39 
i° Säälsam., lk. 35—36. 
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laamat paluma, saab palutama jne.). J. J õ g e v e r " selle­
vastu tunnustab ainult preesensikujuga väljendatavat futuuri 
(mina palun, mina kirjutan homme). Seda ka oma gramma­
tika viimses väljaandes 18 (futuur-preesens Mina palun jne.), 
kuna /?2a-infinitiivilise konstruktsiooniga J. tunnustab saama-
abiverbi ainult „tähenduses niikaugele jõudma, et : enne lund 
ei saa (mingisugune takistus ees) tänavu otre lõikama" 19. 
H. P õ l d 2 0 lubab saama-iutuun (ta saab paluma, saab pa­
lutama, saab palunud olema, saaksin palama jm.), kuid soo­
vitab seda ja muid saama-abiverbiga liittempusi ,,n i i v ä h e 
t a r v i t a d a k u i v õ i m a l i k , sest et nad mitte ei ole 
päris eestilised, vaid võõraste keelte mõjul tekkinud." 
K. L e e t b e r g oma vormiõpetuses 2 1 tempuste all ei esita 
futuuri, kuid oma lauseõpetuses 22 saa/rta-verbi konstruktsi­
oonide all ta toob futuurinäiteid nagu Mina saan homme lin­
nas olema, Seda saab veel nähtama, lisandades: „See Saksa 
keele mõjul tarvitama hakatud tulevik on keelde vastu võe­
tud ja tarvitatakse seal, kus oleviku kuju mineviku (p. o. mui­
dugi: tuleviku; J. Mg.) tähendust mitte selgeste küll kätte ei 
anna." O. L o o r i t s 2 3 tunnustab ainult preesensikujulist 
futuuriväljendust e. keeles: „olevik e. p r e e s e n s , mis väl­
jendab ka ühtlasi tulevikku e. futuuri". Siitpääle pole kõne­
alusele perifrastilisele futuurile aset antud e. kooligrammati-
kais, näit. ei E. M u u g i omades 2 4 , kus e. futuuri väljenda­
jana esitatakse samuti ainult preesens („01evik e. pree­
sens . . . avaldab m ö ö d u m a t a , kestvat [praegust või tu­
levat] tegevust"), ei ka A. V a i g 1 a'l 25 ega K a s k - V a i g -
1 a - V e s k i elementaargrammatikas 2 6 . 

Kõige värskema e. grammatika autor J o h. A a v i k on 
siiski vähe sallivam saama-futuuri suhtes. Juba oma keele-

•"T Eesti keele õpetus, a. 1904, lk. 110, 113; Lühikene Eesti keele 
õpetus, a. 1907, lk. 50. 

18 Eesti keele grammatika, 1. aasta, a. 1919, lk. 49—50. 
19 Sama t, 2. aasta, a. 1920, lk. 79. 
30 Eesti keeleõpetus, a. 1915, lk. 84, 113; sellesama 2. tr., a. 1920, 

lk. 90 91 122. 
21 Eesti keele grammatika, a. 1921, lk. 50 (§ 137). 
22 Eesti lauseõpetus, a. 1925, lk. 64 (§ 143). Vrd. ka lk. 67 

(§ 146) ja lk. 68 (§ 151, 252) (scil. 152; J. Mg.). 
23 Eesti keele grammatika, a. 1923, lk. 72 (§ 154). 
24 Eesti keeleõpetus I, a. 1927, lk. 99—100, Lühike eesti keele­

õpetus 11, a. 1927, lk. 82. Hilisemaist sama autori (resp. tema kaas­
autorite) grammatikaist vrd. näit. E. M u u k ja K. M i h k 1 a, Eesti 
keskkooligrammatika III, a. 1935, lk. 97. 

25 Eesti grammatika I, lk. 124. 
26 A. Kask, A. V a i g I a, J. V. Vesk i , Eesti keeleõpetus, 

Algkursus, a. 1935, lk. 52. 
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uuendusliku tegevuse varasemal ajajärgul on ta sallinud vii­
mase tarvitamist hädavajaduse korral, nagu näit. nähtub 
ühest tema keelelisest arvustuskirjutisest27, kus ta „sõna 
'saama' Saksa laadi abiverbi funktsionisid" käsitelles rää­
gib saa/rza-konstruktsioonist „tuleviku moodustamiseks, nagu 
see nüüdses kirjakeeles on viisiks saanud teise parema abi­
nõu puudusel, kuid seal kus muidu läbi saab, hoitagu ta 
e e s t . . . " Isegi oma uuenduspüüete kulminatsiooniperioodil, 
mil ta kahtlemisi soovitas hakata tarvitama eestis kunstlikku 
tulevikutunnust - r e - 2 8 (ma paluren, sa palwed, ta palureb . . . 
[ = m a saan paluma, sa saad paluma jne.]), ta ettevaatlikult 
soovitas seda uudismoodustist „perifrastilise saab-konsirukt-
siooni asemelle v õ i k õ r v a l e " (minu harvendus; J. Mg.). 
Niisama kõige viimaseis sõnavõttudes 29 Aaviku arvates „sak-
sapärane tuleviku väljendamine „saab"-verbi ab i l . . . on 
tarviline, paratamatu germanism, mida me oleme sunnitud 
tarvitama ja mida tuleb tarvitada niikaua kui meil teist või­
malust ei ole tuleviku väljendamiseks tarbe korral." Aavik 
on küll teadlik sellest, et saama-futimri tarvitusele on sega­
vad ehtrahvakeelsed saama-konstruktsioonid nagu „kas sa 
saad üksord (sic!) tulema? (— kas sa saad ükskord niikau­
gele, et tuled?)" ja „Küll ma saan nad tulema". Seepärast 
kaalub ta tsiteeritavas kirjutises (II osas) võimalusi luua uus 
perifrastiline futuur kunstsõnade „laab", „laneb" või ,,taneb" 
abil („see laab [laneb või taneb] olema parem") või leema-
verbiga („leeb olema suur nauding seda pilti vaadelda; — 
see on, oli ja leeb olema"), viimase puhul nõjudes W i e d e ­
m a n n i EWb-s antud lähedasele tuleviku-konstruktsioonile 
„su südametunnistus l e e b sulle meele tuletamas (dein Gewis-
sen wird dich daran erinnern)" jt. Kuid ta aimab „ametlikult 
poolt", kus asutavat „seisukohal, et eesti keel üldse ei vaja tu­
levikku ja et tuleb läbi ajada olevikuga", vastuseisu oma mai­
nitud uuendusettepanekuile. Ja nii siis ta jõuab ikkagi lõpuks 
tulemusele, et „neile, kes ei lepi selle puudusega (s. 0. futuuri 
puudumisega) ja vaesusega eesti keeles, ei jää esialgu muud 
üle, kui parema puudusel tarvitada tarbe korral põlatud saksa­
pärast saab-tulevikku... Sest kus tulevik selgesti ilmneb ole­
vikust, on saab-tulevik tarbetu ja halb", ja et „saab-tuleviku... 
põlgamine ja boikoteerimine on nõndanimetatud n a i i v n e 
p u r i s m..." Senisest esitusviisist, grammatikate vaatlusest 

27 EKirj. 1912, lk. 315. 
28 Keeleuuenduse äärmised võimalused,, a. 1924, lk. 130. 
29 „Tuleviku väljendamine eesti keeles" I—II, „Uus Eesti" 1935, 

nr. 46 (2. XI) ja nr. 56 (12. XI). 
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kõrvale põiganud, et vähe jälgida Aaviku kui g r a m m a -
t i k a k i r j u t a j a seisukohtade kujunemist, jõuame viimaks 
välja tema grammatikani 30. Selles valitseb eelnähtud seisu­
koht: ,,Kui aga tingimata vaja tulevikku vormiliselt väljen­
dada, tuleb parema vahendi puudusel paratamatult tarvitada 
seda saab-tulevikku..." (näit. „See on, oli ja saab olema", 
..Publik saab nautima seda teost"). Aaviku stiilile omaselt 
järgneb edasi paradokslikult: „Tahta täiesti ära keelda tule­
viku väljendus võimalus, on otse sümboolne nüüdsete eestlaste 
poolt: eesti keelel ja rahval ei tohi olla tulevikku." Saan-
verbi /7Kr-infinitiivilisi konstruktsioone käsitelles31 maini­
takse /77<2~futuuri kõrval ka teisi konstruktsioone: „ ,saan tu­
lema' — a) saan nii kaugele, et tulen (,sain säält viimaks 
tulema' — viimaks läks mul korda säält ära tulla); ,sain vii­
maks puhkama, magama; kui saad sääl elama (— kui saad 
sääl elamise järjele), siis näed; sain sinna elama ( = mul 
õnnestus sinna elama asuda)'; samuti objektiga: ,sain ta 
viimaks tulema' — sain ta nii kaugele, et tuli; ,sain ta viimati 
järele andma'; b) tuleviku väljendamiseks: ,saan tulema, 
saab olema' (v. § 260)." 

Kokkuvõttes, pärast grammatika-autorite saama-iutuu-
risse suhtumise vaatlust (mille juures ligemalt peatuti vanimal! 
autoreil XVII—XIX saj. keskpaigani, hilisemaist silmitsedes 
ainult eesti k. arendamise seisukohalt tähtsamaid), avaneb 
meile järgmine pilt. Vanimad grammatikakirjutajad Stahl, 
Gutslaff ja Göseken annavad saama-futuurile täie eluõiguse, 
Hornung piirab tema tarvitamist 3-nda isikuga, Thor Helle 
ei anna temale maad, Hupel jälle jaatab saama-iutuuri eestis 
(kuigi ta oma esituses nihutab selle tagaplaanile), Ahrens ei­
tab teda, samuti viimase järgi ka Krohn ja Körber. Wiede­
mann küll tunnustab teda eestis, kuid (aktiivi) futuuri näitena 
esitab konstruktsiooni, mida enne teda juba Hornung 
ning Ahrens ja pärast teda eestikeelsete grammatikate 
autorid (Jõgever, Aavik) on pidanud futuurist lahus hoita­
vaks. Eestikeelsete grammatikate ülemalkäsiteldud kirjutajaist 
näeme saama-i utuuri pooldavat või sallivat Hermanni, Ei-
nerit, Põldu, Leetbergi ja Aavikut, kuna tema suhtes 
eitaval seisukohal on varasemaist autoreist Jõgever ja 
enamik pääle a. 1920 ilmunud grammatikate autoreid — 
Loorits, Muuk, Vaigla, Veski, Kask. Kui lisaks veel 

30 Eesti õigekeelsuse õpik ja grammatika (veel ilmumata, 
1936. a. mais trükitud 25 trükipoognat), lk. 85 (§ 260—261). 

sl Säälsam., lk. 309 (§ 694). 
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meelde tuletada, et ka A. S a a r e s t e ^ mõistab saama-fu-
tuuri hukka kui germanismi, siis näeme, et Eesti iseseisvus­
aegse nn. ,,ametliku keele" taga seisvad mõõduandvad keele­
mehed üldiselt eitavad seda futuuri. 

Rööbiti grammatikate ettekirjutustega on muidugi eesti-
keelseis trükiseis kogu aeg käinud saama-futuuri hoogsam või 
tagasihoidlikum tarvitamine. Tuleva spetsiaaluurimise nõud­
likuks ülesandeks jäägu viimase jälgimine e. kirjakeele kogu 
400-aastase ajaloo kestes. Siinkohal saame heita põgusa 
pilgu vaid kõnesoleva futuuri tarvitamisele kuni XIX saj. 
teise poolmikuni. 16. sajandi tekstikatkeis, alates Wan-
radt-KölFi katekismusega a. 1535, ei leidu saama-futuuri 
jälgi. Samuti huvitavalt ka mitte G. Müller'i jutlusis, kust on 
puutunud silma saama-verbi /rca-infinitiivsete konstruktsioo­
nide ainukeste näidetena järgmised 3 3 : faema piddi oma Kehi 
taema {mele pannema, et taema negkema say ( = . . .nägema sai) 
ja et sina piddat iclles sama neggema ( = . . .saama nägema). 
Kuid neist vrd. allpool lk. 77. Muidu on kogu XVII saj. e. kee­
les, nagu hõlpsalt saame seda jälgida S a a r e s t e - C e d e r -
b e r g ' i tekstide järgi 34̂  esinemas saama-futixur: T u r u 
k ä s i k i r j a s (XVII saj. I pool?) Tema saab sell wijmsell 
Päiwsäll ülesstoussma, k o h t u v a n n e a. 1600 paigu mün-
nui nühi sllhp tüjsitut sahma, J. R o s s i h n i u s ' e l (a. 1632) 
sähl sahb ollema hulgmine ninck hambakerrisemine, H. S t a h l'il 
(a. 1638) tenna saht sinna münno kahs Paradisi sees ollema, 
R. B r o c rn a n n (a. 1637) Kumb töddest I l m a pehl sahp paljo 
Wilja ,nihtma, J. M ö 11 e n b e c k (a. 1639) Jumal sap sex 
oma armu andma, Need Englit sahwadt meid kandma, 
H. G ö s e k e n Sihs saht sa hehsti ellama, G. S a 1 e ni a n 
(a. 1642) Sind Jummal sahb hehsf õnnista, J. S a l e m a n 
(a. 1651) Och mincksarn Röhm sahb doch se Olla (kahel vii­
masel autoril NB rfa-infinitiivne konstruktsioon, vrd. lk. 65—6 
Stahlilgi sllhn ollema vel olla — eesti vanimas kirjakeeles on 
puuduliku keeleoskuse tõttu ma- ja da-ini. tarvitus sageli segi 
aetud), L. V i g a e u s'el (a. 1645, saama-iutuur haruldane) 
Ninc sahp... sahdma n. tomma, B. L i p h a r d u s'el (a. 1644) 
M fafyz teije ellema, Joh. G u t s l a f f i l (a. 1649—1656) 
ninck sahb sahma, S a a r e m a a k ä s i k i r j . (u. a. 1650) sietz 
sahp temma teile sedda andma, E . H a r n e r i n u s ' e l (? a. 1651; 

32 Vt. Tegelikud õigekeelsuse määrused, a. 1922. lk. 31. 
33 VhGEG XXV, lk. 335, 338. 
34 järgnevad näited on võetud S a a r e s t e - C e d e r b e r g i 

EKVM-st, lk. 25, 29, 34, 38, 53, 59, 60, 63, 65, 91, 98, 109, 131, 136, 
139, 146, 147, 158, 160, 173, 185, 188, 189 214, 241, 242, 250, 259, 
270, 271, 275, 279, 298—299, 309, 322. 
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eb sahme metje toitoa rikutze ftfce tullema, J. S. M a r k a r d'il 
(a. 1656) Need sahwat... kihtada, M. G i l ä u s'el (a. 1656) 
saht meit kutzma ette, H. G ö s e k e n i 1 (a. 1656) Sest Auw 
sahv Iumlal ollema, G. S a l e r n a n i l (a. 1673) Et Muldast 
sahp toutzma sesamma mo Kehha, R i s t . s õ n a d e s (a. 1674) 
sahp schlt tullema, A d r . V e r g i n i u s'el (a. 1686) Sähl sahb 
ollema Hundminne, 1689. a. p a l v e r a a r n . Nink kus minna 
sahxin kommistama, Andr. ja Adr. V e r g i n i u s e VT tõlkes 
(a. 1690—1701) Sest Issand ei saa mitte nuhtlematta jätma, 
. . .sis saat sina tädda ärra Teotama, J. H o r n u n g (a. 1694) 
Ko Silmad jäwad maggama. / Siis sago Südda walwama, 
1694. a. (B. G. F o r s e l i u s 'e?) aabitsas säält saap tem-ma 
jäl-le tul-le-ma, se saap ön-saks sa-ma, 1698. a. eL-rnurdelises 
( F o r s e l i u s e ? ) aabitsas se faap ön-slls sa-ma, Kaarel XI 
ni a t u s e 1 a u 1. (a. 1697) Et nida same mcye ka sest jlmast ärra 
minnema, S õ j a v ä e l a s e v a n d e s a. 1697—1700 et nr 
kahjoilinne Assi saax tausma, 1699. a. „ K ä s i r a a r n a t u " ees­
sõnas et nemmad... saxit sedda Wando teggema, k u n i n g l i ­
k u s l ä k i t u s e s a-st 1700 et tema... Huikatussex sahp 
pöhrma, lõuna-e.-murdelises j u t l u s e s a-st 1700 sahwa 
uema kah wihmate ütte hirmsat otza sahma, K a s u H a n s u 
„nutulaulus" (a. 1708) Et Hedda saab .mul tullema, E. M a n -
n e r b u r g ' i käsus (a. 1710) Nmgk kntz minna sahrt teisetc 
knhlma. 

pärast Hornung! keelereforrni on saama-futuur ilmsesti 
haruldasem: meie vaatluse aluseks oleva tekstikogu (EKVM) 
Uue Testamendi (a. 1715), Piibli 1. trüki (a. 1739) ja mitme 
samaaegse vähema trükise ainestikust pole leida näiteid. See 
ei tähenda siiski, et 5<2<2ma-verbi ma-infinitiivne konstrukt­
sioon XVIII saj. algupoolel e. kirjakeelest oleks olnud täiesti 
välja tõrjutud: Piiblis, kus muidu on tavaline ta/rtma-futuur, 
näit. 35 nemmad ei tea mitte, kns peäl nemmad sawad kom-
mistama: Se sullane... saab wallitsema perre pöia ülle; siis 
sago ta roaohwri haiso tundma. Nn. futurum exactum nud-
partitsiibiga (mis meid siinkohal vähem huvitab) on Piiblis 
tavaline, näit. se kui keik need mehhed sawad taggasi tulnud. 
XVIII saj. teiselgi poolel on kõnealuse konstruktsiooniga e. kir­
jakeeles oldud ilmsesti tagasihoidlik, nagu võib järeldada sel­
lest, et näit. G. 3 u i t s'u ja M. L e p i k'u publitseeritud vas-

35 Piibel1, lk. 631, Saalomoni Õpetuse Sõnad 4:19; lk. 641, see­
sama 17:2; lk. 318, Saamuel! I rm., 26:19. Need kolm on kõik näi­
ted, mis VT (lk. 318^47, 616—666) ja UT (lk. 203—224) sajalt 
leheküljelt on silma puutunud. 

26 Säälsam., lk. 341, Saamuel! II rm., 17:3. 

73 



tavais tekstides (näiteid Fr. G. Arwelius'elt, Fr. W. von Will­
mannalt jt.) 37 on tema esinemist võimalik olnud tabada vaid 
ühel korral, nimelt „Kulli Jüri kirjas Sepa Hansule" »»: . . .mil 
meie oige juur ja se igawenne sõbrus saab algama, kus meie ter-
retamissed maggusad sawad ollema... Fr. G. A r w e 1 i u s e teoste 
keele ligernalgi silmitsemisel selgub, et meid huvitav konst­
ruktsioon temal on haruldane, näit. et nisuggune õnnetus... 
ialgi ei saaks sündima39. Saama-konstruktsiooni kirjalisest 
edasielamisest annab tunnistust ka tema elurõõmus esinemine 
esimese nooreestlase Kr. J. P e t e r s o n i lauludes 40 järg­
neva saj. algul (a. 1819): Igavesti saab lilleke õitsema mu 
meeles, Saavad igavesti Minule paistemaie Armsa Alo silmad. 
Sedasama võime nentida XIX saj. alg. e. kirjakeele teiste 
parimate esindajate puhul, kui näiteks võtta 0. W. M a s i n g: 
siis saab peagi t e i n e ja k o l m a s jaggu wälja tullema41, 
ttwib \aai\xb agga mitmed seggadussed tõusma ja sündima,.. . 
ühtki pernshinge ei sa leitama,... kuida... leppiminne isse-
kestis saab olkma42, või kas või isegi lauluisa Fr. R. K r e u t z-
w a l d 4 3 : egga anrta ta raibe enne suggugi assu ellada, kui saan 
kirsto täppisi kele-kölkso wõima, . . . et same rohto walmistama, 
. . . Et öit ning wilja tullew aeg saab toma, . . . mis õnnis põlli 
ükskord taewas saab ollema. Ka samaaegsele kalendritekee-
lele 44 on saama-konstr. omane: saap teile üts wäikenne tük 
maad andma, . . . saab sulile selletamma, Agga siin sawad sullle 
mõnned asjad ette tullema. Fdasi juba ärkusajagi parimate 
keeletarvitajate juures ilmneb sama olukord, kui võtame mõ­
ned juhuslikud näited: L. K o i d u 1 a 45 — Nutto \a Palwe 
seme faab... wilja kandma; C. R. J a k o b s o n 46 — meie 
meelest ei saa naad seda aega ära wõima kustutada, Ma saaksin... 
faffipidi mõtlema,... enne kui kõik sõnnik ära saab kasitud olema; 
A. R e i n w a 1 d 47 _ e ^ päike, neid ei paistma saal Siis saad 
õhtnl hõiskama! J. H u r 148— siis ei saa mina mitte üksina nende 

37 G. S u i t s ja M. L e p i k , Eesti kirjandusajalugu tekstides, 
lk. 84—118. 

38 Sama t , lk. 113 (a-st 1797). 
39 Ramma Josepi Hädda- ja Abbi-Ramat (a. 1790), lk. 40. 
40 Vt. A. P a 11 s e r'i redigeeritud tekstiga väljaannet „Laulud, 

päevaraamat ja kirjad", lk. 61. 
4 1 Pühhapäwa Wahhe-luggemisjed (a. 1818), lk. IV. 
43 Lihwlandi-ma Tallorahwa Seadus (a. 1820) lk. 4. 
4 3 Wina-katk (a. 1840), lk. 4, 10. 14, 69. 
44 Vt. Tarto- ja Wõrroma Kalender a. 1842, lk. 27, 69, 73. 
-° Ojamölder ja temma minnia (a. 1863), lk. 25. 
46 Kolm isamaa kõnet (a. 1870), lk. 5 74, 78 
47 Willandi Laulik2 (a. 1875), lk. 13/21. 
4$ Pildid isamaa sündinud asjust (a. 1879), lk. 145, 155. 
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eesõigusi ära wõtma, ivaid neile ka käsku andma..., %IZQŠ> liha­
tükid saawad.. . armsad olema ja wana aja uurimist kergitama; 
L. S u b u r g 49 — . . . teäda andis, et Aurora preilile üks kooli-
preili saab tulema, . . . siis saad sa teda wistist armastama. 
Lõpuks ei saa jätta tähendamata, et XIX saj. keelepruugile 
omaselt ka Kreutzwaldi K a l e v i p o j a s 5 0 esineb kõne­
alune konstruktsioon, näit. Selle poja jälgedella Saavad jõed 
jooksemaie, Lained merel läikimaie, Tuulil pilved tuiskamaie 
jne., Saagu sa sohu surema, Mätta otsa mädanema, Põõsas­
tikku pendimaie, Rägastikku raipenema! 

Ilma et eelnevad katkendlikud read pretendeeriksid e. kir­
jakeele sötf/na-futuuri ajaloo nimele (1880-ndate aastateni), 
oleme siiski nendega arvatavasti võinud saada umbkaudse 
pildi selle futuuri-tüübi esinemisest ligi kolmesaja aasta kes­
tes ja oleme oma vaatlusega jõudnud ajani, kus eesti õige­
keelsust hakkasid määrama e e s t i k e e l s e d grammatikad 
(alates ülalmainitud Hermanni grammatikaga a. 1884). Sel­
lest ajast pääle kuni Eesti iseseisvuse esimeste aastateni 
(Leetberg ka a. 1925, Aavik isegi a. 1936) suur osa keele-
õppe-teoreetikuid, nagu nägime, on jaatanud seda perifras-
tilist futuuri, ja nii on ta ka a-st 1884 kuni 1920-ndate aas­
tateni olnud enam-vähem sallitud e. keeletarvituses. Milliseil 
autoreil ja mil määral nimelt, selle selgitamine jäägu edas­
pidise spetsiaaluurimise selgitada. Jõgeveri grammatikatega 
alanud ja pärast a-t 1920 ilmunud mõjukamate grammatikate 
(Loorits, Muuk jt.) ning keeleõppe-käsitlejate kaudu normiks 
saanud saama-futuuri taunimine pole teda siiski saanud e. 
keeletarvitusest hoopis välja juurida, vaid ta esineb visalt 
edasi sääl, kus normeeriva korrektori käsi pole takistamas. 
Aaviku si keeles muidugi kõigepäält: Sel oskusel saaks olema 
suur rahvuskultuuriline. .. mõju. Kuid esineb teda ka mu­
jal, Aaviku sallivast suhtumisest olenematagi, näit ER-A 
kõnedekogus 52 — . . . et meie riik ka tulevikus saab edasi 
kestma kui vaba riik, „Kalevipoja" uudis väljaandes 63 — ei 
meil... veel pole algupärast. .. eesti proosat ning... vaevalt 
ka tulevikus saab olema, rääkimata ajakirjandusest, kus pole 

4 9 Liina2 (a. 1884), lk. 3, 15. 
50 A. A n n i s f i redigeeritud väljaanne, lk. 27 (11:75 jj.), lk. 82 

(VL703 jj.). 
5 1 Praktiline soome keele õpik (a, 1936), lk. II. 
5 2 Eesti Raamatu-aasta kõned (a. 1935), lk. 10, Riigivanem 

K. P ä t s'i kõne. 
53 A. A n n i s t i toimetatud Kreutzwaldi Kalevipoeg, lk. 282, 

Kreutzwaldi saksakeelse sissejuhatuse tõlge. 
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hoopis haruldane väljendus 54 nagu Meie tahame loota, et 
Eesti kaupmeeskond... saab töötama... Teatreis 5 5 võime 
kuulda väljendeid nagu on ikka olnud ja saab olema või see 
saab olema jumalik! ja kirikuõpetajailt 5G, ka noorema põlve 
esindajailt, saab socma-futuuri kuulda kaunis sageligi. See 
kõik osutab tema suurt vitaalsust, mis omakorda on tingitud 
erilise (preesensist erineva) futuuriväljendi hädavajalikkusest 
e. keeles. 

Kõnealust 5aama-rutuuri on peetud ilmselt võõrapäraseks, 
germaanseks (vrd. ülemal Põllu järgi ,,võõraste keelte mõjul 
tekkinud", Leetbergi arvates „Saksa keele mõjul tarvitama 
hakatud tulevik", Aavikul „saksapärane tuleviku väljenda­
mine", seesama arvamus Saarestel). See seisukoht, kuigi 
teda pole ligemalt põhjendatud, näiksegi päältnäha veenvalt 
tõepärane. On ju (ülem)saksa kirjakeeles just XVI saj. 
pääle, eriti Luther'i keele mõjul, perifrastiline werden-iutuur 
võimul 57. Nii saab ka mõistetavaks, miks e. vanimas kirja­
keeles (nägime ülemal — Mülleril) saama-iutuur veel puu­
dub: selles tarvitatakse veel ainuüksi alamsaksalist 58 peri-
frastilist pidama- ja taht ma-futuuri (sks. sollen-, wollen-iu-
tuur), näit. Mülleril 59 fu| tacma Piddud tullema sundima ned 
Ellawadt ninck ned SurnndtH, . . . ech taema meidt piddab 
nuchtlema ninck errarickma, (?futuurinäited) et taewa meit 
tabab kuulda,.. . tacma tahab toodeft tnlla. Tuletagem mööda­
minnes meelde, et viimaksmainitud kindlasti germaanipära-
sed futuuriväljendid (osalt saama-iut. kõrval) leiavad ülemal­
esitatud ainestikus nähtu kohaselt (vt. lk. 66—68) mainimist 
ka realt hilisemailt grammatikakirjutajailt — Gösekenilt 
(Tahhan), Hornungilt (tahhan), Thor Hellelt (pean, tahhan), 
Hupelilt (siiddama-tut.), isegi veel Körberilt (tahhan). Piibli­
tõlke kaudu 60 on tahtma-iutuur püsinud kirikukeeles tänini. 

54 ..,Uus Eesti" nr. 113 (214), 27. IV 1936, lk. 7, 1. veerg. 
55 Kuuldud „Estoonia" võõrusetendusel Tartus „Vanernuises" 

aprillis 1936. 
56 Allakirjutanu kuulis viimati Tartu Pauluse kog. pastor A. 

Võõbus'e kõnes 2. V 1936. 
5T Vt. L. S ü t t e r l i n , Neunocndeutsche Grammatik I, 497 

(§ 141, a), O. B e h a g h e l , Deutsche Syntax II, 263 (§ 690). Selle 
ja järgnevate germaanipoolsete kirjandusandmete eest võlgnen tänu 
prof. E. Kieckers'i lahkele juhatusele. 

58 Alamsks. sollen- ja wollen-iutuuri kohta vt. B e h a g h e l , 1. c. 
(sollen-iut), A. L a s c h, Mittelniederdeutsche Grammatik, 222 (§ 412, 
märkus 6. läänesks. willen, schöllen), H. Gr imme, Plattdeutsche 
Mundarten 135—6 (§ 298). 

59 VhGEG XV 90, 128, 23, 26. 
60 Vt. Piibel i, lk. 622, Taaveti Laul 132:12 mis ma neid 

tahhan õppetada, 132:15 Ma tahhan. . . õnnistada, 132:18 tahhan ma 
katta häbbiga. 
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Kuid nii kahtlematult germaanipärane nagu vana kirja­
keele tahtma- ja eriti pidama-futxxm pole meid. esmajoones 
huvitav saama-futum siiski. Oleme juba ülemal futuuriaines-
tiku esituses kohanud vaidlematult eestipärast saama-konsi-
ruktsiooni, mis välisvormiliselt on täiesti, sisulistähendusli-
kult tähtsal määral viimasega sarnane ja millel vasteid leidub 
ka teistes lmsm. keelis. Asugem selle futuurihõimlase lähe­
male vaatlemisele. 

Wiedemann juba on, nagu lk. 68 nägime, e. saarna-
futuuri algupäraküsimuses olnud ettevaatlikum, pidades seda 
ainult „saksa k. futuuriga täiesti sarnasena näivaks (aus-
sehendes)", jättes laenuvahekorra käsitlemata. Esitatud tu-
tuurinäite järgi otsustades („ei saa. . . ohre leikama"), ta 
identifitseerib s aa ma-f utuuri teise samasuguse saama-verhi 
konstruktsiooniga, mida teised eesti grammatika kirjutajad 
on juba Hornungist pääle pidanud futuurist eraldatavaks 
(14 ornung minna ei sa tänna tuiTcma, Ahrens ei ma [aa te-
gema jne., Jõgever [Ahrensilt ja Wiedemannilt päritud näide] 
. . . ei saa ... otre lõikama, Aavik ,sain viimaks magama-
puhkama; . . . ', ,sain ta viimaks tulema' jne.). See konst­
ruktsioon, mille ka Wiedemanni EWb annab saama-verbi 
intransitiivse tähenduse 'gelangen wohin, werden' all paari 
näitega (kui sän tulema, sis olen pühiks teil 'wenn ich zum 
Kommen gelange = wenn ich abkommen kann, so bin ich 
zu den Feiertagen bei euch', vrd. ka teist /7M-infinitiivilist 
väljendit lammas säb kandma 'das Schaf wird träehtig'), on 
vaidlematult rahvakeelne. Ta esineb juba lk. 72 nähtud ka­
hes Mülleri lauses (näit. et sina Piddat ielles sama neggema), 
ja pole võimatu, et 1739. a. piibli ma-infinitiivilised konst­
ruktsioonid (sawad kommistama, saab roatfiffema, sago ta 
tundma) vähemalt osalt kuuluvad siiasamma, mitte otse 
f utuuri alla. Piiblikeele kohta vrd. lisanäitena: ja teimna maim 
sai jälle ta jurc ellama 61. Kalevipojast toodud tsitaadest vähe­
malt teine (Saagu sa sohu surema jne.) on ilmsesti sama mitte-
futuurset tüüpi. Seda kinnitab saama 4- /raa-infinitiivi sama­
laadne esinemine rahvaluulekeeles 62: „Las saab hiline elama, 
enneaegune asuma,.." (Haljala), saa ei te laula laulamaie, 
saa ei te ilu iskimaie (redigeeritud rhvl.), Saagu teil kari ka­
duma, vasiku maale vajuma, lamba lake söödi pääle, . . . 
(Karksi). Keelelisil arhiivanclmeil selle väljendustüübi (sa­
muti aga ka temale sarnase saama-iutuuri) rahvakeeles esi-

'N Piibel \ lk. 321, Saamueli I rtnt.,. 30: 12. 
62 Vt. S. K u t t i , 0 . L o o r i t s, H. T a m p e r e, Valimik eesti 

rahvalaule, lk. 8 (nr. 12), 12 (nr. 22) ja 24 (nr. 56). 
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nemist ligemalt jälgida kahjuks osutub võimatuks, sest EKA 
murdesõnastikes63 on ainukeseks siinkohal arvestatavaks 
näiteks Jäm kuju sai uffissest surema; vrd. lisaks ka Juu 
lammas soäB kartma, saama-iuiumi kohta näited puuduvad 
täiesti. S a a r e s t e andmeist64 saab mõningaid lisanäiteid 
saama + ma-ml. tarvitamise kohta: Mar põle sätiD ostma 
külast pima, Ris (Vilivere) sapjä juBä olema üks pä, sTs 
sapja omaks, Kihnu (rhvl) sgäo elämä, sgäD olõma, Kod 
(Koosa) õhviitl säB lüpsma. Tähelepandav on eriti Saa­
reste teade Äks Pupastverest rahvakeelsest saama-potentsi­
aali tarvitamisest: ta sai pap olema 'ta võis p. olla, ta näis 
p. olevat'. Allakirjutanu tunneb põhja Tartumaalt MMg-st 
puhtrahvakeelseina väljendeid nagu sari selleGa akkama, 
lehm sai lüpsma, sain minema 'pääsesin minema, sain 
võimaluse ära minna', ei sanuD sialj tulema 'ei pääsnud 
säält tulema', ka potentsiaalses mõttes : ta sai seoä ütlema 
'ta võis (vist) seda öelda, ta võib olla ütles seda'. Aru v. ela­
nikult Tartum. allakirj. kuulis: sT sai olema sl küla. Allakirju­
tanu Se tekstidekogus esineb siiakuuluv näide Värskast: 
ja timä nigu hirmu, et tä sa nägema... 'ja tema nagu 
kohkus, et ta saab nägema...' Esitatud rahvakeelenäited 
ei anna kahjuks kuigi selget pilti saama-veibi meid huvi­
tava konstruktsiooni esindusest e. murdeis, tuleviku murrete-
kogumisel lasub siin selgitamisülesanne. Kuid koos gram-
matikais ja rahvaluules leiduva saama + ma-mt kohta käiva 
ainestikuga äsjanähtud andmed osutavad seda laadi konst­
ruktsiooni laialist levikut e. murdeis (vrd. äärpunkte Jäm, 
Krk, Ris, Hlj, Se). 

T e i s t e s t l ä ä n e m e r e - s m . keeltest on saama-v. + 
ma-inf. konstruktsioonist teateid 1 ii v i s t , s o o m e s t ja 
k a r j . - a u n u s e s t , eriti aga viimasele lähedasest 1 ü ü d i s t . 
Kõigepäält lv. näiteid Kettunen'ilt65: psiisr sõp„sellizjõz„ 
lamS ikši-ggiri 'Peeter saab niisuguse raasukese minna 

63 EKA-s on andmeid saama-verbi kohta 34 murdekoha Lede-
Htekogus, kokku 127 sedelit (Tõs näit. 17, Mär koguni 24 sedelit, 
muist üksikkohtadest vähem, 11-st kohast ainult 1 sed.). 

st Prof. Saareste erakogudest sõbralikult tarvitamiseks antud 
näited. 

65 Untersuchung über die livische Sprache I, lk. 46, 130. 
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(minema) üksinda' (Siikrõg), ku mittjkš (Lbjig siedä sänd 
mcLhhum 'et mitte üks[ki] ei ole seda saanud märkama' 
(Luuž). Liivis haruldane, mitte f utu uri funktsioonis. Seda 
kinnitavad ka allakirjutanu teated lte\t6S: pe~ttär säp^settis^ 
piškisjkab allama 'Peter bekommteinkleinesStück zu gehen', 
kus ma säpjilödš tiem 'wo ich werde arbeiten (Arbeit tun) 
können' (viimane näide siiski juba futuurilähedane). 

S o o m e rahvakeelest on samalaadne konstruktsioon tun­
tud, kuid nagu järgnevad näited osutavad, eelmistest erinevas 
funktsioonis: Kirde-Satakunna67 Kuolema newuo sitte kaikki 
konsti(n)sa sille miehelle, mitenkä saa elämään ja tnitenkä 
kuolemaan (Ätsäri), Tuumas sitte, että kuinka hän sen 
kirnuamisen sais käymään päinsä (säälsarn.), sai vuoren-
peikon syämmen sieltä kuolemaan (säälsarn.), Se sai otta-
maan sen luojin (Itä-Keuruu), Lõuna-Häme68 milla piti saa-
taman se ämma lähteemj< *lähtehen, III infin.; J. Mg.) 
pois siältä vuaresta (Urjala), Mina sain sen (verenvuodon) 
ta-ukoomaa(n) (säälsarn.), Kyllä se-n sopiin (lil infin.; J. Mg.) 
saa jne., Pohjois-Pohjanmaa rannamurdest69 Kuljeppä-
kerttu tahota.sahalJentämän. Vrd. J. L. R u n e b e r g ' i 
„Maamme laulu" tõlke lõppsalmi O. M a n n i n e n ' i tõlkes: 
Viel lempemme saa nousemaan Sun toivos, riemus loistos-
saan; samuti näit. Kalevala XLIX: 115 — 6 Saan ma kuun 
kumottamahan, Päivä-kullan paistamahan. Siin on tegu 
transitiivse, objektilise saama-verbiga (siiski NB esimene 
tsiteeritud Ätsäri näide — ? elliptiliselt — objektita) umb. 
tähenduses 'efficere (ut)', 'panema, tegema (et)', nagu seda 
ka on märkinud näit. K a n n i s t o 7 0 , tähendades, et kõne­
alusel juhul tarvitatud illatiiv väljendab „Tekoa, johon jota-
küta kehotetaan, saatetaan". Sm. sõnastikuandmeist tuleta­
tagu sel puhul meelde R e n v a 1 l'i saan, saada '2. possum 
1. valeo se. efficere, G. im Stande seyn, wozu zu bringtn 

66 Üles tähendatud 1935. a. märtsis Tartus K. S t a l t e ' l t , viimase 
enda tõlgetega. 

67 S e t ä l ä , Suomi II j . , 16. o., lk. 217, 206, 222, 226. 
68 K a n n i s t o , Suomi III j . , 20. o , lk. 299, 228. 
69 J. H. W e n n o l a , Van. Kirjelm. XXV, lk. 75. 
70 Tsit. t , lk. 227. 
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vermögen, bewegen können', saan sanomaan 'possum permo_ 
vere ad dicendum', samuti ka L ö n n r o f i saada, saan 
'b) künna, förmä, beveka, vara i ständ'; s. /ku sanomaan 
'iörmä ngn att säga', ei saa sattumaan 'han skjuter miste, 
förfelar' (viimane siiski taas erinevalt objektita!). Selle 
(objektilise) tarvitusviisiga on otseselt ühendatav Aaviku 
mainitud e. tüüp (vrd. ülemal lk. 71) ,sain ta viimaks tulema', 
,sain ta viimati järele andma', futuurist on see kaugel. Hoo­
pis futuurilähedasem on seevastu intransitiivne sm. saada-
verb (nimelt preesensis) wa-infinitiiviga tarvitatuna tähen­
duses 'incipio quid nec non pervenio ad quid, G. anfangen, 
ankommen' (R e n v a 11 i sõnaraamat, Pohjanmaa-murdeliseks 
märgitud), 'begynna' (Lön n r o t ) : saakaatnme sanomaan 
'initium faciamus dicendorum,...', mis^ei salvat matkaa-
maan 'begvnte att kardas, anträdde resan', saa jo häitä 
laatimaan 'begvnn redan att rusta till bröllop!', saatiin 
laivassa purjehtimaan 'man begvnte att segla pä skeppet'. 
See on eriti tuntud Kalevalast, näit.71 Mieleni minun tekevi, 
Aivoni ajättelevi Lühleäni laulamahan, Saapani sanelemahan; 
Lähe nyt kanssa laulamahan, Saa kera sanelemahan ; Seppo 
seisottui pajassa, Sai kujalle kimlemahan, Kartanolle katso-
mahan (siin viimati saama-v. tähenduses 'tulema'). Sm. 
rahvakeele-allikaist vastava ainestiku otsingud72 pole and­
nud tulemusi. 

Kalevala saama-vtxb tähenduses 'hakkama' (Kalevala-
ja rahvaluulekeelest ka Lönnroti sõnastikku võetud?) on 
vist küll õigupoolest juba karj. keelest pärit. Sest just 
karj-le on Gene t z ' i teatel73 omane šoa-vtrb just ms. 
vastavas resp. lähedases tähenduses 'tulla, puuttua, jõulua' 
intransitiivselt tarvitatavana: en šoanun nägömäh 'en saa-

«• 1:1—4,: 13-14, XXXIV : 20-22. 
72 Vastavat ainestikku on allakirjutanu otsinud sm. murrete tuntud 

lauseõpilisist ülevaateist ( S e t ä l ä , P a a s o n e n'i, S i r e I i u s'e, K a n -
n i s t o , L a t v a l a vast. teoseist) ja sm. murrete häälikulooesitistele 
lisatud tekstinäiteist. Soome uurijail, kel on käsikirjalised jm. ainestikud 
saadaval, on loodetavasti võimalik leida sellekohast täiendusmaterjali 
siinsele esitusele. 

73 Suomi II j . , 14. o . lk. 139. 
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nut t. tullut nahneeksi', šoappi toroamah 'joutuu, rupee 
tappelemaan', šai pagizomah 'rupesi puhumaan'. Niisama 
aunuses 7 4 soa- intransitiivsena tähendab 'joutua, tulla': handil 
saimmo nägemäh. Kuna karj.-aunuse tekstidest75 vastavat 
lisa-ainestikku pole silma puutunud, võib arvata, et karj.-
aunuses kõnealune saama-v. tarvitus on kaunis haruldane. 
Sedasama kinnitab ka see tähelepanek, et vähemalt (Vene-) 
aunuse ja Novgorodi ning Tveri karj. rahvaluuleski76 käsi­
teldava tüübi esinemist pole võimalik konstateerida. 

Sellist karj.-aunuse olukorda arvestades ja silmas pida­
des, et senistes trükitud vepsa k. ainestikes77 saama-v. -f- ma-
infinitiivi kõnealust konstruktsiooni üldse pole õnnestunud 
leida, seisame üllatunult lüüdi tekstides avastuva sellekohase 
materjalidehulga ees. O j an s u u - K u j oi a -Kal i m a-Ket-
t u n e n i tekstipublikatsioonis78 leiame intransitiivse saama-
verbi -J- /ra#-iniinitiivi normaaltõlkena 'hakkama', sm. 'ruveta', 
'ryhtyä', 'alkaa', ja seda rohkearvulisis näiteis. Esitatagu 
neist mõned79: huk suai vedama händäd lähteges pläi 'Hukka 
rupesi vetämään häntää avannosta', suai lükäima 'rupesi.. . 
viskaamaan' (Mundjärvi), ei suona fädä lühimai 'ei ruven-
nut tästä pitämään', saol kirommäi... 'Haukkuu . . . ' (eba­
täpne tõlge), ej. suonu mindäi Tübimäl i suoi mindäi aia­
mai 'eikä [tämä] minusta pitänyt ja ryhtyi minua ajamaan', 
suoi ktikoi jiatiAamäi 'Kukko rupesi laulamaan', suoi ela-
mai, õuemai 'Rupesi elämään, olemaan', kaj, suodi... jiai-
nehed kävefmai, i suoi kai meri kobummai 'alkoi ai van 
lainehtia ja koko meri rupesi vaahtoamaan' (Suoju), mufšoi 
hüAAäi suai ifkema 'Hänen vaimonsa rupesi itkemään', 
suai küžämä 'rupesi kyselemään' (Sununsuu). Vrd. ka sama 

74 G e n e t z , Suomi II j . , 17. o., lk. 98. 
75 Allakirjutanu on ainestikku otsinud L e s k i n e n ' i tekstikogudest 

Karjalan kielen näytteitä I—II. 
76 SKVR II. 
77 Pä l le vepsa häälikulooliste materjalide on läbi vaadatud ulatusli­

kumad säälsed tekstikogud — K e t t u n e n i Näytteitä eteiävepsästä 
I—II ja K e t t u n e n - S i r o Näytteitä vepsän murteista (SUST LXX). 

78 Lyydiläisiä kielennäytteitä (SUST LX1X). 
79 Sama t., lk. 11, 200, 29, 30, 50. 67, 98. 181, 184. 
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verbi noomeni illatiiviga80: «siiaga borfšal 'Ruvetkaamme 
painimaan'. Meid siinkohal huvitavad eriti vastavad pree­
sensi juhtumid81, milledest osa, kuigi tavaliselt on tõlgitud 
verbiga 'ruveta', on ilmselt futuursed; „nägü mäö šinunke 
ühtes aino suamme raadama" '„Nyt me sinun kanssasi rupe-
amme aina yhdessä viljelemään"', „midä hiigii suamme 
ruadama,... ?" '„Mitä nyt rupeamme tekemään,..."', „nügü 
kui maö jagama suamme,..." '„Kuinka me nyt rupeamme 
jakamaan..."', suau lämbimma 'rupeaa lämpiämään' (ahi), 
^suamme11, santi, ^kalbema,.. ." '«Rupeamme", sanoo, 
„uimaan,..."' (Mundjärvi), „štõ mina botše ee sup rupda-
maj, sinunke/u '„(että) mina en enää rupea sinun kanssasi 
työskentelemään!"', sup perzet lämbittammäi 'rupeaa per-
settään lämmittämään', suou viendamai 'rupeaa soittamaan', 
suou jiapšidetjke viendamai 'rupeaa lasten kanssa leikki-
mään', ee su(o) svedimäi tühdäd 'en rupea valehtelemaan', 
suou siiõttämai, dupttama], 'rupeaa syöttämään, juottamaan', 
sTd supdai šaferäd potšivoimai 'Sitten sulhaspojat ryhtyvät 
tarjoilemaan', s'id supdai jiupmai 'Sitten ruvetaan luo-
maan' (Šuoju). Harvemini on lüüdi tekstides saama-v. + ma-
infin. tõlgitud verbiga 'tulema'82: šindai suadau effšimä 'Sinua 
tulevat hakemaan' (Sununsuu), kem minda suau piästämä? 
'Kuka iulee minua pelastamaan?' (Mundjärvi). 

Äsjatsiteeritud lüüdi näiteis näeme /rca-infinitiivse konst­
ruktsiooniga saama-vzrbil l ü ü d i s esinevat tähendusi 
'tulema' ja 'hakkama', ning viimase tähendustahuga juhtu-
meis kõnealune konstruktsioon mitmel korral on ilmselt 
futuuri väljendajaks (näit. ee sufoj svedimäj....). Perifrasti-
lise futuuri kujundamisest 'hakkama'-tähendusega abiverbi 
abil, nagu siin lüüdis, on paralleele nii e. sugukeelist kui 
ka mujalt. Nõnda on v a d j a s neisa 'tÕusta'-verbil teiseks 
tähenduseks 'hakata'83: ne-\zin ju-ttsma (Undova), nejzin 
juttemd (Jõepära) 'rupesin sanomaan', a ku nen vi-na jup-

80 Sama t , lk. 210. 
8i Sama t., lk. 13, 15, 16, 19, 214, 47, 57, 58, 81, 134, 161, 162, 172. 
82 Sama t., lk. 186-7, 18. 
83 Järgnevaid näiteid vt. K e t t u n e n - P o s t i tekstipublikatsioonis 

Näytteitä vatjan kielestä (SUST LXIII), lk. 2, 3, 44. 126, 88, 153. 
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ma..., siz^na-ima^p^sa- nelsa 'mutta jos rupean viinaa juo-
maan, niin vaimon ottoon en voi ryhtyä' (Kattila), sizjvesi 
nelzepJLikkuma 'niin vesi rupeaa tilkkumaan' (vadjl, Ikä-
päivä), neizin ajamasee 'rupesin ajamaan' (Pummala), iili 
sõkanna noizen tulema 'yli pienen suon rupean tulemaan' 
(praesens historicum, Kukkosi) jne. Kuid selle kõrval on 
sama verb sääl kaheldamatult välja kujunenud või vähe­
malt kujunemas perifrastilise futuuri abiverbiks, nagu see 
selgesti ilmneb näit. paarist hulga sellekohase seast välja 
valitud näitest84: en ju-p en^i ne-iz juoma (Kattila), ejjtt, 
en^J, neizE jttmä (Jõepära) 'en juo enkä rupea juomaan', 
kui stä eliD i ngized^elätnäsig 'miten sina elit ja rupeat 
elämään' (Pummala), eriti täheldatagu niisugune haruldane, 
sisulis-täpselt futuuriga tõlgitud näide85 kui neizet Litn pätt 
jiüsamä 'Tulette ilman päittä maleksimaan, kuljeskelemaan, 
vetelehtimään'. Selle vadja ^/50-konstruktsiooni futuursus on 
tõestatav ms. sellega, et T s v e t k o v ' i vadja ndatud T š e li­
ti ov'i vene BaubKa-)\itusiisz tõlkes vn. perifrastiline õydem-
futuur on edasi antud just «gjsa-konstruktsiooniga86: i ittšä 
neizen jumajiä pcuivomä 'ja aina rupean Jumalaa rukoile-
maan', miä neizen sijuie tubakkä ertomä 'Mina rupean 
sinulle tupakkaa hieromaan', sinnua süttemä nej.zen 'sinua 
ruokkimaan rupean' — vrd. vastavaid kohti venekeelses 
originaalis87: u 6ydy eeuuo Eoza MOJiumb, _ff dydy meõe 
maoaK mepenib, 6ydy me6n uopMimih. Muide mööda­
minnes tähendatagu, et vadja neisa tähenduses 'hakata' 
« ' t õus t a ' ) tunnukse ise olevat vn. tõlkelaen, sest venes on 
cmam-b 'hakata' (ja 'saada') ning ecmamb 'tõusta' ühetüve-
lised (vrd. samataolist venepärast tähendusenihkumist vadja 
sõnas kauniz 'punane' [ < kaunis 'ilus'J, mis on mõistetav 
seetõttu, et vn. keeles on Kpacueuü, npenpacHuü 'ilus' ja 
xpacHuü 'punane' ühetüvelised). 

84 Sama tekstipublikatstoon, !k. 46—47, 85. 
85 Sama t., lk. 57, tõlge lk. 191. 
86 Sama t , lk. 148, 149. 
87 A. n . M e x o B , M30paHHbie coqHHeHHH, TOM I, M3ÄaTejibCTBO 

3 . H. rpÄeOHHa, EepjiHH-rieTepoypr 1921, lk. 11, 12. 
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Muudest hakkama-tvdxmn juhtumeist meenutatagu edasi 
vastavat nähtust k a r j a l a s , kus G e n e t z ' i järgi88 „mõni-
kord" futuuri väljendatakse abiverbi rubla-, rubie- -f ma-
infin. konstruktsiooniga: mbiavpidämäh'on oleva tarpeen'. 
Sama tohib vist tekstide põhjal89 konstateerida ka aunu se 
kohta: „edgo rubie minatn poijal tulemah?"- (Salmi), kül 
sinuz eritama ravennen (Tulemajärvi). Kuigi mitte peri-
frastiline, siiski siiasamma 'hakkama'-tähendusest lähtunud 
natuuride liiki kuulub ka vepsa inkoatiivse -škande-veibiga. 
saavutatav futuuriväljend, mida vepsL-st on maininud Ket­
tu nen 9 0 : „ . . . inkoatiivse ja tutuurse tähendusega -skande: 
tiijieškandob 'hakkab, saab tulema', kadoškandob 'hakkab, 
saab kaduma'." See inkoatiivne futuur tekstide91 järgi otsus­
tades esineb ka vepsK-s: liban saskanden i šõiäškänden... 
pajas radaškanden 'alan leipää saada ja elättää... Pajassa 
alan tehdä työtä', mi hanes tähteškandeb 'mikä hänestä 
rupeaa tulemaan' (Petsoila), ja samuti vepsP-ski92, kust esi­
tatava näite tõlgegi on õnneks täpne-futuurne: hdtken\k 
minun tiitreji muž{k elaškandob, linobik pitk^igaine? 
'Kauanko minun tüttäreni mies tulee elämään, tuleeko pit-
käikäiseksi ?' Kaugemaist sugukeelist annab siiakuuluva 
paralleeli ms. u n g a r i k.9'a, kus /ögm-abiverbiga moodus­
tatav perifrastiline futuur (fogok mondani 'saan ütlema', 
fogsz csinälnl 'saad tegema' jne.) on lähtunud samuti abi­
verbi varasemast'hakkama'-tähendusest; ung. XV—XVI saj. 
koodeksite keeles on ka kezd- 'algama, hakkama' -verb 
olnud perifrastilise futuuri moodustajaks: „folynl kezdnek 
vyzek (fluent)". Ka ülemalkäsiteldud germ. «^rfite/z-futuuril94 

on lähtekohaks olnud inkoatiivsus (vrd. ward ['begann'] er 

88 S u o m i II ] . , 14. o „ lk. 220 (§ 192). 
89 L e s k i n e n , Karjalan kielen näytteitä II, lk. 82, 31. 
so LVHA I. lk. 79—80. 
»i K e t t u n e n - S i r o , Näytteitä vepsän murteista (SUST LXX), 

lk. 73, 75. 
92 S a m a t , lk. 166. 
93 K l e m m , Magyar törteneti mondattan, lk. 104, 106. 
9i Vt. S ü t t e r l i n , Neuhochdeutsche Grammatik, Erste Hälfte, lk. 

497 (§ 141). 
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wider essen), niisamuti on vanemas ladina kirikukeeles95 

incipere -\- infinitiiv olnud tarvitusel futuuri väljendamiseks. 
Nii siis lüüdis võib kohata saama-iutuuii algmeid, mis 

välisvormiliselt on identsed germanismiks peetava e. vastava 
futuuriga. Kuid kui tahaksime e. ja lüüdi futuure ka genee­
tiliselt rinnastada ja seega siis üritaksime e. saama-lutüüxi 
vabastada tema germanismikuulsusest, siis põrkume kokku 
suurte raskustega, saama-vtibi tähendus 'hakkama', mille 
lüüdis peame võtma ja äsjanähtud paralleelide najal tohi-
megi võtta futuuri seletusel lähtekohaks, pole tuntud eestis 
ja on võrdlemisi vähetuntud muissugukeelis(?sml, karj.-aun.); 
see on tõenäoselt sekundaarne, vist küll arenenud esialgsemast 
tähendusest 'tulema'. Võrreldagu selle puhul lähedatähenduse-
Iist käima-vevbi, missoomes on ms. saanud tähenduse 'hakka­
ma': k(äydä) itkemään, kiittämään 'börja att gräta, prisa' 
( L ö n n r o t i sõnarm.). saa/wa-verbil on algsoomest pääle 
läänemere sm. keelis tähenduse 'accipio, adipiscor, conse-
quor, obtineo', 'possum 1. valeo se. efficere', 'licet mihi' (nii 
soomes, R e n v a l l i sõnarm. järgi; vrd. ka liivi sõd, sdd 
'bekommen, erhalten, erlangen, erwerben; fangen' [ S j ö g -
r e n - W i e d - i sõnarm.], e. sama 'bekommen, erlangen, er­
halten, empfangen' jne. [Wi e d-i sõnarm.], karj. soa- 'saada, 
tehdä, synnyttää, hankkia' [ G e n e t z ] , aun. soa- 'saada; 
saada aikaan; synnyttää' [Gene tz ] jne.) kõrval, mis on 
transitiivne või nn. dö-infinitiivi rektsiooniga (näit. sm. 
saan lintuja 1. kaloja 'aves 1. pisces eap>o...', saan hänen 
nähdä 'occasio mihi est illum videndi' jne.), intransitiiv-
verbi 'tulema' tähendus: lv. 'gelangen', e.'gelangen wohin', 
sm. näit. karja saapi koaa 'pecus domum venit', karj. 'tulla, 
puuttua, joutua', aun. 'joutua, tulla' (andmed lv.-e.-sm.-karj.-
aun. kohta äsjamainitud sõnastikteoseist), vrd. näit. ka 
vepsK96 što peffhe i vois^sada pap 'jotta pappi ei voisi 
päästa pirttiin' (Noidala), kodhe odva saime 'Kotlin tuskin 
pääsin' (Tšaigla-Fedramägi; refleksiiv v.). P a a s o n e n 9 7 , 
käsitelles lmsm. saama-vtrbi ja selle teisi Soome-Ugri 

95 Vt. B e h a g h e l , Deutsche Syntax, Bänd II, lk. 258 (§ 686). 
n Kettunen-Siro, Näytteitä vepsän murteista (SUST LXX), lk. 26, 8. 
97 Die finnisch-ugrisch«*i s-laute (SUST XLI), lk. 15—17. 
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(mrdv., tšer., sürj., votj.) vasteid, peab mrdv. keele saama-
verbi kaksikesindust (mrdvM sa/d-, mrdvE sa- 'komrnen, an-
kommen; werden ete' - mrdvE saje-, sai-, mrdvM šäva-, šavš-
jne. 'nehmen; erhalten, bekommen') arvestades koguni 
võimalikuks („weshalb die möglichkeit nicht ausgeschlossen 
scheint"), et lmsm. saama-vtibis on ühinenud kaks erialgu-
pärast verbi. Olgu sellega kuidas on, kuid just täh. 'tule­
ma' jt. sellele lähedased tähendusvariandid on saama-vttbil 
need, mis ulatuvad kõige laiemale alale (Imsm., mrdv., 
tšer., sürj., votj.). Viimases tähenduses saama kui tulemist 
tähendav verb 98 loomulikult algusest pääle on olnud tule-
miskäändelise illatiivse rektsiooniga, s. t. on nõudnud täien­
dina ms. just ma- «-*ma\hen,-*Tnti\hen) -infinitiivi. 

Lähtudes samast saama-verbi 'tulema'-tähendusest, mil­
lest äsja nägime seletada võivat srnl(?)-karj.-aun.-lüüdi 'hak­
kama' - j - /ra<z-infinitiivseid konstruktsioone ning ka lüüdi 
saama-luiuun algmeid, peaks tohtima seletada e. rahva­
keelseid saama - j - ma-ml. futuurilähedasi väljendeidki. Ilma 
et saaksime korrata kõnealuse e. rahvakeele-konstruktsiooni 
kohta ülemal (lk. 72, 71, 77—78, alates Mülleri näidetega 
negkema say, piddat.. . sama neggema) toodud ainestiku 
esitust, viitame sinna tagasi ja juhime veel lühidalt tähele­
panu ainult järgnevaile asjaoludele. Väljend nagu säB 
Lüpsma võib rahvakeeles vahelduda samatähendusliku tulema-
konstruktsiooniga (MMg allakirjutanu teatel näit.: lehmtuleB 
lüpsma, tiiä lüpsma, samuti VMr E. Elisto teatel näit. lehm 
tules pima), mis viitab saama- ja tulema-veibi tähendusli­
kule ja funktsionaalsele identsusele ma-infinitiivi ühenduses. 
Et e. konstruktsioonides nagu Mülleri negkema say, Hornungi 
minna ci sa tänna tullema, Wiedemanni „ei sä . . . ohre lei­
kama", Aaviku ,sain sinna elama' jt. saama-v. võib olla 
tähenduses 'tulema', seda kinnitab parallelismiga sm. keel, 
kus tulla-v. esineb ligikaudu samatähenduslikes väljendeis: 
tulin näkemään 'contigit ut viderem, G. sich ereignen 1. 
treffen' (Renvalli sõnarm.), t(ulla) näkemään 'komma 1. 
räka att se', t(ulla) tuntemaan 'komma i erfarenhet ai' 

98 Vrd. G e n e t z ' i kirjutist jääma-verbist, Vix. 1900, lk. 27—28. 
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(Lönnroti sõnarm.). Ligemalt määritlevad tulla-v. konst­
ruktsiooni seda laadi väljendeis näit. murreteuurijad: 
S e t ä l ä " Kirde-Satakunna murde kohta konstateerib, et 
„Illatiivia käytetään tulen verbin kanssa ilmoittamaan tekoa, 
jota toimittamaan joku joutuu; esim. Kyllä te sen talette 
maksamaan (P.); En tiijä, milla venneellä me tulemme 
lähtemään (Ke.); . . ."; Sirelius l0° Jääske-Kirvu murdest 
tarvitab peaaegu sama sõnastust — „III:n infinitiivini illa-
tiivia käytetään tule verbin kanssa ilmoittamaan tekoa, 
jota toimittamaan joku joutuu. Esm. . . . Kyü sita männöö 
varroikii, kutulloo nii mont kouluttammaa"; niisama Kan­
n i s to 101 Lõuna-Häme kohta— „ Illatiivi tulla verbin kanssa 
ilmoittaa tekoa, jota toimittamaan joku joutuu. Esim. Vik­
tori tulee meneen ny Hibhtii(n) ( K ) . . . Se tulee jäämäär^ 
ra-kennuksen a-le (U) jne . . . " Erineva määritelu annab 
C a n n e l i n 1 0 2 : „ Verbi tullee illatiivin keralla ilmaisee 
satunnaista tapahtumista ja on silloin pääverbillä aktivinen 
merkitys, esim. kunveitä tullee paljon juomhan; en ole tullu 
kuulemhan; kun tullee kauvon istumhan jne." Eesti rahva­
keele saama -\- ma-inl. konstruktsiooni tõlgi tsemisvõima-
luste mitmekesidusest (vrd. näiteid ül. lk. 77—78; nagu nägi­
me, on ainestik selle kohta kahjuks napp) hoolimata näikse 
olevat ilmne, et selles peitub ligikaudu samalaadne 'tulema'-
tähendusliku verbi tarvitusviis, nagu äsjastes sm. tulema-
verbi näidetes. Vrd. sm. kirjakl. häit tuli tuntemaan minut, 
mida võib eesti keelde tõlkida: ta sai mind tundma. 
Muide lisaks tähendatagu, et eestis on veel muidki ma-inii-
nitiiviga seondurnatuid saama-verbi tarvitusjuhtumeid, mille­
dele soomes vastab tulema-verbiline väljend, nimelt tähen­
duses 'werden' (mis, nagu nägime, esineb ka mordvas ja 
mille Paasonen on ühendanud 'tulema'-tähenduskategooria-
ga): e. sai suureks ~ sm. tuli suureksi (vrd. ka e. laps tuleb 
tugevaks 'das Kind wird kräftig', Wied-i sõnarm.), e. see 
sai tehtud, eL sai tettüš (eestis on sedagi konstruktsiooni 

99 Suomi II j . , 16. o„ lk. 126. 
«» Suomi III j . , 10. o., lk. 122. 
«n Suomi III j . , 20. o., lk. 227. 
102 Suomi III j . , 2. o., lk. 97. 
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peetud tavaliselt germanismiks; kuid vist küll asjata — 
kõ ik saama-v. + tad-partitsiibi juhtumid pole saksa k. 
werden-passiivi mõjustisi) ~ sm. tuli tehdyksi, e. sain tei­
nud ~ sm. tulin tehneeksi. 

Sm. kõnealuste ta/ma-konstruktsioonide kaudu jõuame 
jällegi välja futuuriküsimusile, sest tulema-v. preesen­
sis + ma-infinitiiv on soomes tarvitusel ka futuurina, 
näit. kirjakeeles K e t t u n e n i 1 0 3 järgi: „ T u l e v a a aikaa 
eli futu u r i a värten ei suomessa ole eri aikaluokkaa, 
mutta sita voidaan ilmaista preesensillä tähi perfektillä, tar-
peen vaatiessa myös kiertäen, esim. Hän on sen tekevä. 
Hän iulee sen tekemään. Sellainen futuuri on kuitenkin 
epäsuomalainen ja usein kankea." Sm. talee... tekemään 
tüübi ebasoomepäraseks nimetamisel K. on vist mõelnud 
seda võimalust, et sm. nn. tulema-iuium võib tekkinud olla 
rts. komma-verbiga moodustatava perifrastilise futuuri mõ­
jul104. Vähem hukkamõistev kui K. on S a a r i m a a 1 0 3 sm. 
perifrastiliste futuuride (ms. siis ka tulema-iut) tarvitamise 
suhtes: „ . . . tarpeen tullen saadaan vieraiden kielten futuu-
ria vastaamassa käyttää kahtakin lausetapaa, joissa kansan-
kielessäkin voi olla futuurinen merkitys. Voidaan esim. 
sanoa joko tulen lukemaan tai olen lukeva" (viimast soovi­
tatakse tarvitada pidulikumas stiilis). Saarimaa väite täien­
duseks esitatagu siinkohal paar käepärast olevat teadet 
tulema- futuuri rahvakeelsusest soomes: Nurm ese murdes106 

„Nyky-ajan futuri ilmaistaan preesensillä, jonkun kerran 
tulen-verbillä ja pääverbin III infin. illatiivilla, esim. se tulloo 
lähtemään sinne' puotilaeseksi", Halikko murd.107 «Nyky-
ajan futuurin ilmaisee joko preesens tai myöskin tulen-verbi 
taivutettavan III: nen infinitiivin illatiivin kanssa, esim. mää 
mene 1. tule menemä olen menevä". Igatahes tuleksid 
murdegeograafiliselt läbi uurida kõik talla-verbi ma-infini-

103 Suomen kielioppi oppikouluille ja seminaareille (a. 1934), lk. 69. 
104 Umbes sama seisukoht näit. ka Äri s t e sõnavõtus EK'1936, 

lk. 62. 
105 Huonoa ja hyvää suomea (a. 1930), lk. 112. 
">° R e i j o n e n , Suomi III j . . 6. o., lk. 58. 
i"7 J. H. T o i v o n e n , Suomi III j . , 2. o., lk. 47. 
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tiivsed konstruktsioonid sm. rahvakeeles, enne kui kindla­
mini võidakse väita sm. tulema-futunv võõrapärasust Esi­
algu on viimase algupära lahtine, ta v õ i b tekkinud olla 
ka omal põhjal, äsjavaadeldud tüübi t(ulla) tuntemaan jne. 
eriharundina. — Möödaminnes väärib mainimist, et fen­
nismina sm. tulema-luium on vilksatanud isegi eesti keele­
tarvituses ( A a v i k u l , G r ü n t h a l - R i d a l a'l), näit. Aav i ­
kul 1 0 8 : „Need põhimõtted ja lõppjäreldused, nagu tullakse 
n ä g e m a (harv. allakirjutanult; J. Mg.), on äärmised". 

E. sa<z/7za-futuuri probleemile on sm. talema-futuuri 
jälgimisel seevõrra tähtsust, et kui viimane peaks osutuma 
omapäraseks (mitte rootsilaenuliseks) kujundiseks, siis ka 
meie e. futuuri omapäritolu sm. paralleeliga kinnitatuna 
saaks tõenäosemaks. Kui ka peaks saama-ini. kohta käiva 
rahvakeeleainestiku lisandudes selguma, et see on võinud 
areneda teistest 'tulema'-algtähendusega saama-vetbi konst­
ruktsioonest, jääb ikkagi tõsiasjaks, et tema tarvitamise 
laialisus meie vanemas kirjakeeles, mida käesoleva kirjutise 
lk-1 65—68, 72—75 jälgisime, seletub saksa k. mõjuga. Et e. 
rahvakeeles poleks tehtud mingit iseseisvat katset ängistavast 
futuuripuudusest ülesaamiseks, see tundub eriti väheusutav 
nüüd pääle eelnevaid arutlusi, millede kestel oleme tutvu­
nud sekundaarsete (tavaliselt perifrastiliste) omade futuuri-
väljendusvahendite sugenemisega peagu kõigis teistes Imsm. 
keeltes (vadja neisa-iutuur, sm. partitsipiaalkonstruktsioon 
ja ? tulema-lut, karj.-aun. mveta-iüL, lüüdi saama-fut ja 
vepsa sfoz/zrfg-futuur-inkoatiiv). Tõsi küll, ülemal (lk. 70) 
Aaviku futuuriettepanekute ühenduses juba riivasime siiski 
üht eesti vaidlematult rahvakeelset futuuri (Wied. sõnarm. 
„ . . . l e e b sulle meele tuletamas"), kuid see on käepärast 
olevate andmete järgi otsustades eestis olnud kitsas-lokaalne. 
Juba G ö s e k e n 1 0 9 märgib selle saaremurdeliseks: Das 

mäs 
Verbutn liert [ = lm; J. Mg.] / welches auff den Insulen 
gebraucht wird an Statt des sahn. Matth. 24. Sel ajal lieb 
üx suhr willitzus ollemas / kudt ep olle olnut tennani / e p 

108 Keeleuuenduse äärmised võimalused, lk. 5. 
109 Manuductio (a. 1660), lk. 66. 
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kahs ollemas lie; Es wird als denn eine groffe Trübsahl seyn / 
als nicht gewefen ist bitzher / und auch nicht werden wird. 
Lained see ka Saarernaa-rnurdelistes keeletu älestistes, nii 
K o h t e ni jutlustes (a. 1647)110 otziket sies liete teye lenda-
mäs ja S a a r e m a a k ä s i k i r j a s 1 1 1 (? a. 1650) nennnat 
liewat föhmas, ninck lieb jelle ülles jehmas, j sien agkas lieb jelle 
üx üttlemas. Seda Leema-veibi + inessiivse ma-infinitiivi 
konstruktsiooni leidub veel e. saarte murretega muidugi 
mitmeti lähedases lv. keeles, S j ö g r e n - W i e d e m a n n i 1 1 2 

järgi näit. ta lib pidamas (er wird halten), mis olnuvat eriti 
iseloomustav Salatsi murdele. Illatiivse ma-infinitiiviga esi­
neb vastav perifrastiline rut. karjalas, näit.i13 lienet istumah 
'olet istuva' jne., ja aunuses l u , näit. liennen kuundelemah 
'olen totteleva', liennet toittši tulemah 'olet töiste tuleva' jne. 
Leviku järgi otsustades (e., lv., karj.-aun.) võiks selle futuuri-
tüübi algus ulatuda isegi hilisema algsoome murdeisse116 

(vähemalt lääne-e. ja liivi inessiivne konstruktsioon; karj.-
aun. illatiivne konstr. on viimasest juba kaugemal, võib ka 
eraldi tekkinud olla). Et kõnealune leemas-lni. oleks kunagi 
olnud üldeestiline, oleks praegusi! andmeil siiski riskantne 
väita. Valdav idapoolne e. keeleala osa on — jäägugi see 
praegu Õhus hõljuvaks puhtteoreetiliseks oletuseks — vist oma 
futuuriväljendustarbeid võinud rahuldada perifrastilise pool-
futuurse saa/wa-konstruktsiooniga. 

Potentsiaalsuse ja futuursuse vaheldus saama-konstrukt-
sioonides (vrd. ülemal lk. 78 ta sai pap olema Äks jt.), 
seegi neis ei tarvitse tingimata viidata võõraile, germ. ees­
kujudele. Sest ka lmsm. keelis endis on olemas hää oma-
põhjaline paralleeljuhtum potentsiaali- ja futuurifunktsi-
oonide segunemise alalt, millele on tähelepanu juhtinud 
S et äia116 Kalevala ja sm. rahvaluule puhul: „Melkein 

110 Vt. S a a r e s t e - C e d e r b e r g i EKVM, lk. 128. 
ln Sama t., lk. 134. 
112 LGr., lk. 139 (§ 139). 
na G e n e t z , Suomi II j . , 14. o., lk. 220 (§ 192). 
"4 Sama, Suomi III j . f 17. o., lk. 178 (§ 118). 
115 Leema-v. konstruktsioonest on ilmumas di. G y ö r k e ' sulest 

spetsiaalne uurimus, seepärast temast siin nii lühidalt. 
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futuurin merkityksessä konjunktiivin preesens on säkeissä... 
Kalevala (44:163—66) Kohta itkenet ilosta, Riemusta rema-
hutellet", „Runokielessä on potentsiaalin preesensillä usein 
selvä indikatiivin tulevan ajan merkitys. Esim Jospa 
tuolta pääst nostat, Ukko pääst särkenevi...". Oleme 
siit saanud veel viimse lmsm. keelte futuuriväljendi näite, 
aga ühtlasi ka vähe lisatuge e. saama-luiuun algmete oma-
põhjalisusele: kui edaspidine e. rahva keeleuurimine peaks 
osutama, et vähemalt saama- p o t e n t s i a a l on eht-eestiline, 
siis saab sellega kinnitust ka saama-f utu uri idude puht-
rahvakeelsuse oletus. 

Kokkuvõtteks ja korduseks nii siis võime öelda : pole 
hoopis võimatu, et e. saama-futuun p õ h i on puhteestiline, 
ainult tema omaaegne liiglihaliselt lai ja keerukasüsteemine 
e s i n e m i s u l a t u s , tema kujunemine kirjakeele täisõigus­
likuks liittempuseks on seletatav saksa k. vastavate ees­
kujudega. Siin on võib-olla siis meil tegu sama nähtusega, 
mis esineb e. //£-sufiksigi juures: meie oma kitsa-alalise 
//^-sufiksi (vrd. e. petlik, ing. petteltkko jne.) esinemis-
ulatus on võrratult avardunud lähedase saksa /M-sufiksi 
(vrd. e. ilmlik, inimlik — sks. weltlidi, mensdilick jne.) 
mõjustaval toetusel. 

Kas nüüd seda tumeda päritoluga saama-iuKuuxx kõlbab 
tarvitada e. kirjakeeles? Allakirjutanu arvates küll, nimelt 
selles hädavajalikkuse ulatuses, milles teda on soovitanud 
näit. (vrd. eespool lk. 69, 70,71) Põld ja Aavik. Futuuriväljen-
dita kultuurkirjakeel teatavail juhtumeil ei saa läbi, ja kunst-
mtuuri-ettepanekud (vrd. lk. 70) ei ole vanast saama-\u\uu-
rist ei moraalselt ega sisuliselt nii võrra kõrgemal, et tasuks 
vaeva see energiakulu, mis meil tuleks kanda nende 
kodundamisega e. kirjakeelde. Ka esimesel pilgul süm­
paatsena näiv leema(s)-lutuur on rahvakeeles nii kitsa-
alaline ja senises meie kirjakeeles nii võhivõõras, et tema 
äraõppimine vist küll ei tasuks vaeva, saama-fuiuuvi 

ne Suomi II j . , 16. o., lk. 118, vrd. ka sama aut. SÜSA II, lk. 181 
ja Suotnen kielen lauseoppi u , lk. 101 (§ 102, märkus 2). 
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mõõduka tarvitamise korral on ka vähe põhjust karta, et 
temale segavaks saaksid teised saama + ma-infinitiivsed 
(kirjakeeles päälegi väga vähe kultiveeritavad) konstruktsi­
oonid (vrd. Aavik, ülemal lk. 70). Viimaks ju — lubatagu 
üks asjakohane paradoks, — kui me oleme nii väga 
hellad iga v õ i m a l i k u germanismi suhtes, siis peak­
sime olema ettevaatlikud e. keeles ka preesensiga tulevat 
aega väljendades, sest futuuri eritempuse puudumine ja 
preesenslik futuuriväljendus on ms. ka germ. keelte ürg-
omadus. J# Mägiste. 

Raamatute ülevaade. 
G i d e o n D a n e l i , Nuckömälet. (Svenska landsmäl ock svenskt 

folkliv. B. 33) Stockholm 1905—1934, 337 lk. (Teos on faktiliselt ilmu­
nud 1935.) 

Tuntud eesti-rootsi murdeuurija Upsala õpetajate seminari rek­
tor G. DanelFi väitekirja lõplik väljaanne on võinud ilmuda alles 
umb. 30 aastat pärast esimese osa (222 lk.) avaldamist ning kaits­
mist. Ehk küll juba ilmunud osas on lk-1 213—222 tehtud mõnin­
gaid muudatusi, pole need siiski sedavõrd olulised, et nende pärast 
hakata tagajärel retsenseerima kogu teost. Sellepärast tahetakse 
käesolevas peatuda üksnes uue osa juures. 

Kuna teose esimene pool käsitles Noarootsi rootsi murde hääli-
kutelugu ning vastavat varemini ilmunud kirjandust, puudutab juur­
detulnud pool vormiõpetust ning toob murdetekste (lk. 277—325). — 
Teosele on lisatud prantsuskeelne resümee. 

Sellest on kirjutatud küllaltki üht-teist, missuguseid leksikaalseid 
mõjustusi on olnud eesti ja eesti-rootsi vahel. Vormiõpetuse ja sün­
taksi alalt ei ole aga senini olnud kättesaadavat eesti-rootsi aines­
tikku. Daneli kõrvaldab selle puuduse vähemalt Noarootsi kohta. 
Tema teoses leiduva rikkaliku ainestiku varal saab kaunikese pildi 
selle kohta, kuidas eesti keel on tunginud muidu õigegi arhailisse 
rootsi murdesse. 

225. lk-1 arvab autor ise, et murdes esinevat geenuse segunemist 
ja üldse geenusetunde lõtvumist võib arvata eesti keele süüks, kus 
teatavasti ei ole mingisugust grammatilist sugu. Edasi võib eesti 
keele mõjuks pidada ka seda, et maskuliinid ja neutrumid jäävad arv­
sõnade järel singulari: /o arm r— riigi-rootsi tvä armar (226). Nagu 
eesti keeles, tarvitatakse" eesti-rootsiski talunimesid genitiivis (228). 
Muud kohanimed püsivad nominatiivis. Muudest võimalikkudest es-
tonismidest mainitagu erilisi liit-aegu, kus abisõnana hova (inglise 
io have) asemel on tarvitatud võra — vara (inglise to be): han ee 
komendotr (pro han ha kome) 'tema on tulnud', ja eitavas kõnes: han 
cer ü)-komendü>r 'tema on tulemata', w-goendwr 'minemata', o-
itendcor 'söömata' (249). Esitatud perfektivormid on täiesti analoo­
gilised eesti omadega. Eesti konstruktsiooni: ta on. nutmas tähendu­
sega 'ta hakkab nutma' tuletab meelde hon ee te grotand 'hon skall till 
att gräta' (251). Eestipärane on ka hangik e tqda kep griser 'ha*i 
for till marknaden för att kopa grisar' (271). Üldine eesti-rootsi 
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alal on impersonaalse pronoomeni man asemel dm 'sina4 tarvitamine 
(268), nagu eesti keeles: tee mis tahad; mine või hulluks jne. Riigi­
rootsi den ene — den andre asemel on eesti-rootsis anan-anan, s. o. 
teine-teist. Sageli on eesti-rootsi lause üksnes siis arusaadav, kui ta 
tõlkida sõna-sõnalt eesti keelde: centhcelpw-tceritjgeätjg... (268), s. o. 
ei aita seal midagi... 

Mainitagu veel eesti eeskujul moodustatud liitsõnu hcei-gcera 
'höarbete' (240) —heinategu; hiu-bcetras'bot för -ockopp^rslagare;» 
(genom en sup)' (240) — peaparandus; bwndas-laas 'utan tjänst' 
(247) .— peremeheta; gran-man 'grannen' (266) — "naabrimees; ahin 
hen 'hela tiden' (267) >•— kõik aeg; titt ga... du lilla (eg. gamla ) . . . 
-— sina va . . . (227) ja palju teisi. 

Teoses esineb rohkesti eesti laensõnugi, nagu karias 'karjane', 
kwbias (231) 'kubjas', valets (231) 'valitseja', kaske (231) 'käkk', 
kiutsar (232) 'kutsar', kap (233) 'kapp (gen. kapa)', vak (235) 'vakk'. 
ieerg (234) 'järg', keeks (234) 'kaks, keks', vaip (235) 'lina', kare (236) 
'kari', peere (236) 'pere', kiko (236) 'kilu', ncegw (236) 'nägu', swkoj 
(236) 'sugu', lipa (239) 'ilves', /.q te putro (250) 'puruks lööma', 
tuti (254) 'tuulama', laegas (259) 'külastama (s. o. langus käima)', 
arw (267) 'arv, aru', tilka (280) 'tilgad', kee rest uin (281) 'kerisahi', 
pits (282) 'piits', haik (29\) halg', fo arw (297) 'aru saama', (vin-) 
potela (310) '(viina-)pudel', mwidoigist (310) 'muidugi' jne. jne. 

Danelli töö ei ole muidugi üksnes eesti keele seisukohalt tähtis, 
vaid sellel on olulisim väärtus rootsi ja skandinaavia keelte suhtes. 
Eesti-rootsi murded on kaua elanud ise-elu ning sellega säilitanud 
niisuguseid jooni, mis mujal rootsi keele alal on kadunud. Danelli töö 
toob uue ainestikuga mõndagi, mis laseb valgustada laiu küsimusi. 
Eriti rõhutatagu häid tekste, millest peegeldub kõige ilmekamalt 
noarootslaste keele omapärasus. 

Kui oleks teistegi eesti-rootsi murrete kohta nii põhjalikku üle­
vaadet, saaksime kindlasti tähtsaid võrdlusallikaid ka eesti keele 
vanema ajajärgu uurimise jaoks. p . A r k t . 

Akad. Emakeele Seltsi kousolekuteatele!. 
Korraline peakoosolek 1. märtsil 1936. 

Osavõtjaid 20 hääleõiguslikku liiget ja 11 külalist. Et hääle­
õiguslikkude liikmete üldarv koosoleku (ametliku osa) ajal on 45, 
siis moodustavad koos-olevad 20 liiget tarviliku kvoorumi (%) päe­
vakorras ettenähtud küsimuste otsustamiseks. Koosolekut juhatab 
abiesimees prof. J. Mägiste, protokollib abisekretär E. Elisto. 

Abiesimees ning esimene kt. prof. M ä g i s t e selgitab lühidalt 
aktuaalseid ülesandeid AES-i tegevuses. Selle järgi on tegevus are­
nenud süvenemise suunas, näit. murdeuurimise alal. Massiline ni­
mede eestistamine on andnud palju tööd juhatusele. Nii on aasta 
jooksul toimetatud sel alal kaks raamatut ja peetud suurt kirjavahe­
tust. Üldiselt on kavatsused teostunud enamasti hästi. Liivi aabitsa 
toimetamine on käsil, Seltsi asjaajamist on koondatud jne. 

Mag. P. A r i s t e esineb e t t e k a n d e g a Eesti keelt rootsi­
aegsete kohtute protokollidest (vt. EK 1936, lk. 1—14 ja lk. 42—46). 

Tehakse kindlaks protokolli algul nimetatud k v o o r u m . 
Kantakse ette Seltsi 1935. a. t e g e v u s a r u a n d e d : E. E l i s t o 

esitab üldaruande 16. tegevusaasta kohta (1935), A. K a s k Murde-
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toimkonna, E. E 1 i s t o „Eesti Keele" toimetuse, J. A i n e 1 o Nimede-
eestistamise Toimkonna aruande (avaldatud EK-s 1936, lk. 27—32). 
Majandusaruande esitab laekur H. R a j a m a a . Selle järgi on tu­
lude ja kulude arve bilanss 31. dets. 1935. a. olnud 5965 kr. 69 s. 
J. A i n e 1 o loeb ette Revisjonikomisjoni protokolli selle kohta, et 
revideerimisel on leitud kõik asjaajamine olevat korras. 

Enne läbirääkimiste juurde asumist algatatakse (põhikirja § 19 
märkuse põhjal) koosoleku juhataja valimise küsimus. Juhatajaks 
valitakse ühel häälel edasi prof. Mägiste. 

L ä b i r ä ä k i m i s t e l võtab pikemalt sõna Revisjonitoimkonna 
nimel hr. J. A i n e 1 o, kes kokkuvõetult ütleb järgmist: 

Asjaajamine on leitud olevat eeskujulikult korras. Juhatuse liik­
med on teinud erakordselt suurel määral tasuta tööd riiklikkudele 
asutistele ja eraisikuile igasuguse keelelise nõu andmisel. Revisjoni­
komisjon on otsustanud rõhutada asjaolu, et see aasta jooksul tehtav 
hiiglatöö väärib riiklikkude asutiste poolt rohkem tähelepanu. Küm­
ned riigi- ja omavalitsusasutised pöörduvad mitmesuguste selgituste 
saamiseks AES-i poole, kusjuures need küsijad on sagedasti suure-
palgalised isikud. Kuid AJES peab tegema raskema töö —• kõik need 
kirjad vastama, ilma et tal oleks selleks ühtegi palgalist ametnikku. 
Oleks hädavajaline selleks krediidi muretsemine ja teadusliku sek­
retäri koha loomine. 

Ebaloomulikuni näib veel olukord, kui mõelda arsti või advo­
kaadi honorarile iga väiksemagi nõuande puhul, kuid keeleteadlased 
peavad isegi mitmekesi istuma neile esitatud küsimuste lahendamisel 
ja ilma tasuta. On täieline õigus selleks riigiasutistelt nõuda isegi 
suuremaid summasid, et Selts saaks oma ülesandeid rahuldavalt täita. 

Prof. M ä g i s t e : On katseid tehtud erakorralisi toetusi saada, 
kuid need on jäänud tulemusteta. 

õpet. E. N u r m : Kahetsetavasti peab konstateerima, et viima­
seil aastail on Seltsi koosolekuil vähem osavõtjaid; Seltsi tegevuse 
algaastail võttis koosolekuist osa rohkesti kohalike keskkoolide 
eesti keele õpetajaid, kes nüüd, peäle mõne üksiku, on eemale jäänud. 
Vahest oleks otstarbekohane keskkoolidele koosolekuteateid saata.— 
Edasi, juba enne Raamatuaastat oli päevakorras mõne vana teose 
väljaandmine, kuid nüüd olevat see teostamata jäänud krediidi puu­
dusel. Arvatavasti pole siiski kõiki võimalusi selleks ära kasutatud. 
Oleks võinud ka omal kulul välja anda, ettetellimist kogudes jne. 
Teiseks palun selle kohta selgitust, kas vastab tõele kuuldus, nagu 
oleks selles asjas Tallinna saadetud kirjale juurde kirjutanud esimees 
ja sekretär, et nemad ise ei poolda seda asja. 

Prof. M ä g i s t e : Lahkuminekuid ja eriarvamusi selles asjas 
küll juhatuses oli, sest üks osa liikmeid oli sellele ettevõttele vastu. 
Juhatusel pole ka palgalisi ametnikke ja korraldajaid ega Tallinna-
sõitude krediite. Oma viimseid summasid ei võidud selleks ettevõtteks 
ära kulutada. 

Hr. A i n e l o: Osa toetajaliikmeid pole veel oma kohustusi õien­
danud. Kes selles asjas on halvasti Seltsisse suhtunud, neilt võiks 
seda käredamalt sisse nõuda. 

Hr. N u r m palub otsest vastust oma küsimusele. 
Hr. Ä r i s t e : Vanema teose uustrüki asjus saadetud kirjas oli 

esitatud kaks võimalust: Lubada toetust 1) kas vana teose anastaa-
tilise trüki väljaandmiseks või 2) murdetekstide-kogu avaldamiseks 
(10 trükipg.). Prof. Saareste ja mina isiklikult pooldasime murde­
tekstide avaldamist, kuid kas vastav märkus kirjale juurde sai, seda 
ei mäleta, sest sellest on ligi aasta möödas. 
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Hr. E l i s t o: Enne viimast aastakoosolekut oli küll juhatus üks­
meelsel arvamusel ses asjas. Kuid pärast aastakoosolekut uus esi­
mees ja uus sekretär asusid eriarvamusele ja siis polnud üksmeelse 
seisukoha avaldamine enam teostatav. Sellepärast on ka v õ i m a ­
l ik , et vastav eriarvamus kirjale juurde lisati. 

Prof. M ä g i s t e : Juhatuse enamik siiski pooldas asja ja see 
oleks teostunud, kui raha üldse oleks saadud. Ka ei saanud selleks 
küllaldaselt Tallinnas käia. 

Hr. M. L u b i soovitab, et üks juhatusliige oleks Tallinnast. 
A r u a n d e d k i n n i t a t a k s e kõik ühel häälel. 
E e l a r v e 1936. a. kohta esitab laekur H. R a j a m a a . 
Hr. N u r m soovitab eelarvesse võtta eriti Tallinna-sõidu kulud, 

kui nende puudumine takistab toetuste hankimist. 
Prof. M ä g i s t e : Massilist sõitu polegi Selts pooldanud ega 

ole meil ka elukutselisi sõitjaid, nii et tarbekorral võiks kulud siiski 
katta ettenägemata kuludest. 

Hr. A i n e 1 o teeb ettepaneku ettenägemata kulude summat 
suurendada 60 kr. võrra, sest on veel hädalisemaid ülesandeid kui 
Tallinna-sõidud. 

Hr. N u r m toetab seda ettepanekut. 
Esitatud eelarves otsustatakse suurendada ettenägemata kulusid 

60 kr. võrra ja samavõrra suurendada mitmesuguste tulude osa. 
E e l a r v e nimetatud parandusega v õ e t a k s e ühel häälel 

v a s t u . Selle järgi on kulud ja tulud ette nähtud tasakaalus 
7200 kroonil. 

V a l i m i s e d . Otsustatakse juhatusse valida endiselt 9 liiget. 
Prof. Mägiste keeldub kandideerimast esimehe kohale ja soovitab 
selleks prof. Saarestet. 

J u h a t u s s e valitakse kinnisel hääletamisel 1936. aastaks e s i ­
m e h e k s siiski prof. J. M ä g i s t e , l i i k m e t e k s (häältearvu 
järjekorras): lekt. Joh. V. V e s k i , mag. P. A r i s t e 1 , õpet. A. 
K a s k prof. A. S a a r e s t e , korrektor E. E 1 i s t o, õpet. E. N u r m , 
üliõp. R. A e g n a ja mag. M. T o o m s e . Asemikkudeks jäävad õpet. 
mag. H. Rajamaa, üliõp. G. Must ja üliõp. prl. L. Uustalu. 

R e v i s j o n i komisjoni valitakse kinnisel hääletamisel tegev-
liikmeist hr-d J. A i n ei o ja K. E. S ö ö t , toetajaliikmeist prov. 
A. I m e l i k . Asemikkudeks jäävad tegevliikmeist hr. E. Schönberg, 
toetajaliikmeist adv. O. Rütli. 

M u r d e t o i m k o n n a j u h a t a j a k s valitakse prof. Mägiste 
ettepanekul prof. S a a r e s t e ; teisteks liikmeteks valitakse hr-d 
P. Ä r i s t e, J. M ä g i s t e , A. K a s k ja F. L i n n u s . Asemikuks 
jääb G. Ränk. 

„ E e s t i K e e l e " t o i m e t u s s e keeldub prof. Mägiste kandi­
deerimast nii peatoimetaja kui toimetusliikme kohale, motiveerides 
seda ajapuudusega ja asjaoluga, et tema on juba mitu aastat aja­
kirja toimetanud. Enese asemele soovitab ta toimetusse mag. P. 
Aristet, seejuures peatoimetajaks hr. Veskit. P e a t o i m e t a j a k s 
valitakse lekt. Joh. V. V e s k i , liikmeiks mag. P. A r i s t e ja kor­
rektor E. E 1 i s t o. Asemikeks jäävad mag. M. Toomse ja mag. 
H. Rajamaa. 

Nimede-eestistamise Toimkonda valitakse ühel häälel tagasi en­
dised liikmed hr-d J. A i n e 1 o, J. V. V e s k i , Joh. A a v i k , A. 
T i i t s m a a , E. S i t s k a ja M. L u b i . 

1 Lahkus pärast peakoosolekut juhatusest. Asemele kutsuti 
H. R a j a m a a . 
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K o h a l a l g a t a t u d k ü s i m u s e d . 
Õpet. K a s k soovitab korraldada keelepropaganda-aastat. 
Õpet. N u r m avaldab tänu prof. Mägistele „Eesti Keele" senise 

toimetamise eest; ajakiri on tähtaegadel ilmunud ja ka mitmekesise 
sisu eest on hoolitsetud. 

Koosolijate seast soovitatakse A E S - i Nimede-eestistamise 
Toimkonnale hakata protestima vigaste uute perekonnanimede vastu 
kas või kohtulikul teel, sest ortograafiliselt vigased nimed nagu 
Maddisoo on seadusega keelatud ja vastavad ametnikud on seega 
seaduse vastu eksinud. 

Koosolek 26. apr. 1936. 
Ungari keele lektor Tartu Ülikooli juures dr. J. G y ö r k e esi­

neb eestikeelse ettekandega „/>ema-verbist eesti ja läänemere-soome 
keeltes" (ilmub täielikumal kujul Tartu Ülikooli Toimetistes). 

Prof. M ä g i s t e tänab kõnelejat elava ja eeskujulikus eesti kee­
les peetud ettekande eest. 

Päevakorras oli veel ette nähtud erakorralise peakoosoleku 
päevakorrapunkte, kuid et tarvilikku kvoorumit kokku pole tulnud, 
jäävad need ära. (Hääleõiguslike liikmete üldarv on 45, seega kvoo­
rum 12 {Vi), koos on aga peale külaliste 8 hääleõiguslikku liiget.) 

E. E. 

Kroonika. 
Prof. emer. J. J. Mikkola 70-aastane. 

Tänavu suvel pühitseb oma 70-a. sünnipäeva Helsingi ülikooli 
end. slaavi filoloogia prof. Jooseppi Julius Mikkola. Sündinud Sata-
kunna Yläjärvel 6. VII 1866 põllumehe pojana, lõpetanud Helsingi 
ülikooli magistrina a. 1890, doktoreeris M. slaavi filol. alal a. 1893, 
sai Helsingi ülik. slaavi fil. dotsendiks a. 1895, slaavi fil. erakorra­
liseks prof-iks a. 1900, korraliseks a. 1921. M. on sooritanud suure 
hulga õpi- ja uurimisreise (Upsalasse, Moskvasse, Peterburi, Viini, 
Varssavi, Leipzigi, Riiga jm.) ja on oma põhjaliku teadusliku ette­
valmistuse ning huvide-annete haruldase mitmekülgsuse tõttu kuju­
nenud euroopalise nimega slavistiks. Tema mitmekümneaastase 
teadusliku tegevuse jooksul ulatuslikuks paisunud toodangust maini­
tagu ainult eriti silmapaistvaid töid: Betonung und Quantität in den 
Westslavischen Sprachen I (a. 1899), Urslavische Grammatik (a.1913), 
eriti mainitagu teost Berührungen zwischen den westfinn. und sia-
vischen Sprachen (SUST VIII, a. 1894), mis oma tulemuste ja seisu­
kohtadega läänemere-sm. keelte slaavi laenude suhtes on põhja­
panevaim omal alal. Etümoloogina on M. andnud terve rea leidlikke 
lmsm. sõnaseletusi oma hilisemaiski kirjutisis (FUF jm.) ja on senise 
lmsm. laenude-uurimise viimasel ajal võtnud mitmes artiklis tugevale 
kritiseerimisele. M-le kui soome-ugri-huvilisele teenekale slavistile 
ja poliitiliselt lõunasse orienteerunud Soome kultuurtegelasele on 
Eesti Keelelgi küllalt põhjust saata austavaid sünnipäevatervitusi 
lahe tagant. 

V a s t u t a v t o i m e t a j a : Joh. V. Veski. 

V ä 1 j a a n d j a : Akadeemiline Emakeele Selts. 

Eesti Kirjastus-Ühisus .Postimehe* trükk, Tartus. 20. VI 1936. 



SOOME-EESTI SÕNARAAMAT 
T o i m e t a n u d : JUULIUS MÄGISTE 

Nimetatud sõnaraamat ei ole üksnes kuiv sõnadekogu, vald selles 
leidub rohkesti kõnekäände, lausenäiteid, käändetarvitamise näiteid verbide 
juures, idiomaatilisi väljendusviise ja muud mitmekülgset ainestikku, 
mis on tähtis õppijaile, tõlkijaile ja kõigile keeletarvitajaile. Silmas on 
peetud ka igakülgset teaduslikku terminoloogiat. Peäle muu sõnavara 
sisaldab sõnastik ka valiku kohanimesid ja kõige tarvitatavamaid soome 
sõnalühendeid. Autorit peetakse heaks soome keele ja soome murrete 
tundjaks. Teos on ainulaadne ulatuselt, ajakohasuselt ja kompetentsuselt. 

ÄKAD. E M A K E E L E S E L T S I K I R J A S T U S , TA RT US 1931. 
VIH-f 688 lk., hind 9 kr. 75 s. 

Ladu: Äkad. Kooperat. raamatukauplus, Ülikooli 15, Tartu. 
Muid Akadeemilise Emakeele Seltsi toimetisi: 

Eesti nimi. Valik uusi perekonnanimesid. Toimetanud J. Mägiste ja 
E. Elisto. Tattu 1935, 104 lk. Hind 50 senti. Peaiadu ja omanik: 
Nimede Eestistamise Liit, Vene 23—9, Tallinn. 

Eestipäraseid eesnimesid. Toimetanud J. Mägiste. Tartu 1936. 40 lk. 
Hind 50 s. Kirjastaja: Nimede Eestistamise Liit, Vene 23, Tallinn. 

Eestlasele eesti nimi. Koguteos, 70 lk. Hind enne 50 s., nüüd 25 senti. 
Soome kirjastik. Nr. 2, 3, 4 ä 25—30 s. 
Liivi lugemik I—V, ä 25—40 s. Setu lugemik i, II. Hind 50 ja 75 s. 
Valik grammatilisi oskussõnu. Hind 25 s. 
Valik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi. A. Saareste ja A. R. Ceder-

berg. Vihk I. Hind 2 kr. — Vihk IL Hind 2 kr. 50 s. 
Tundmused tegurina keelearengus. A. Saareste. Hind 50 s. 
Esimene katse eesti keele kõnemeloodia võrdlevas uurimises. 

W. E. Peters. Hind 1 kr. 
Eksperimentaalfoneetika alged. W.E.Peters . Hind 40 s. 
Wanradt-KöHi katekismuse katkendid. V. a. A. Saareste. Hind 50 s.'"'..•• 
Esimese eestikeelse raamatu, Wanradt-Kolli katekismuse keelest. 

A. Saareste. Hind 40 s. 
Verbi paigutus Fählmannal ja nüüdseid sõnajärje-küsimusi. Harald 

Paukson. Hind 40 s. 
Keel ja loogika. A. Koort. Avecun resume. Hind 50 s. 
Murdetekstid (eri lehtedel) ä 5 s. 

Eelmiste ladu: Ö/Ü. Noor-Eesti, Rüütli tän. 11, Tartu. 
Algsm. 1. silbi eü eesti keeles. J. Mägiste. Avec un resume. Hind 30 s. 
Eesti keeleala murdelisest liigendusest. (Kolme kaardiga.) Albert 

Saareste. Avec un resume. Hind 60 s. ' 
Kümme aastat eesti murrete süstemaatset kogumist. A. Saareste. 

Avec un resume\ Hind 50 s. 
Kõhklevaid mõtteid läänemere-soome Iaensõnade-uurimise puhul. 

J. Mägiste. Avec un resume. Hind 40 s. 
Produktiivne saksa laensõna eesti kee les : Eesti roov'i ja selle tule­

tiste etümoloogia ja semasioloogia. E. Kobolt Mit e. Referat. Hind 50 s. 
Eesti sulghäälikud k, p, t ja b. d> g. Paul Ariste. With an English 

Summary. Tabelitega. Hind 50 s. 
Ladu: Äkad. Kooperat raamatukauplus, Ülikooli 15, Tartu. 
Kõigilt siinseilt valjaandeilt ms. A.E. Seltsi liikmeile 2Ö°/o hinna­

alandust, välja arvatud EESTI NIMI ja EESTIPÄRASEID EESNIMESID „ 
(vt. ülal). — SOOME-EESTI SÕNARAAMATULT ka „Eesti Keele" 
tellijaile 20 % (s. o. 1 kr. 95 s ) hinnaalandust. 
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EESTI KEEL 
(Äkad. Emakeele Seltsi ajakiri, XV aastakäik, 1936) 

ilmub aasta kohta kuus numbrit, ä 32 lk., kokku 192 lk. Ilmumise 
t ä h t a j a d ; kevadsemestril märts, aprill, mai, sügispoolaastal okt., nov., 
dets.; kaksiknumbri korral teise numbri tähtaeg. 

Tellimise hind aastaks sisemaale 2 kr., välismaale 2 kr. 50 s., 
pooleks aastaks sisemaale 1 kr. Üksiknumbri hind 35 s., kakslk-
number 70 s. Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutised ja linnades 
suuremad raamatukauplused. Üksikuid numbreid on müügi! Tallinnas 
Tall. E. Kirj. Üh. «Päevalehe", Tartus O/Ü. ,.Noor-Eesti" ja Äkad. Koope­
ratiivi raamatukaupluses. Viimases ka talitus (Tartu, Ülikooli 15, tel. 63); 

V a r e m a d a a s t a k ä i g u d : 
I—IV aastale, 1922—1925, ä 192 lk.. 

brošeeritud, hind ä 2 kr. — s. 
V—VM aastak., 1926—1929, ä 256 lk., 

brošeeritud, hind ä 3 kr. 20 s. 
IX—XIV aastak., 1930—1935, ä 192 lk., 

brošeeritud, hind ä 2 kr. 50 s. 
Ilmunud broš. aastakäikudelt raamatukogudele ja koolidele 15 %, Seltsi 

liikmeile 20 %• hinnaalandust. Saada Noor-Eesti raamatukauplusest. 

Uued erisoodustused: 
„Eesti Keele" 1936. aastakäigu tellijaile annab AES võima­

luse saada EK neljast esimesest aastakäigust vabal valikul kaks tasuta 
(saatekulude vastu), peale selle osta vüet ja kuuet aastakäiku poole 
hinnaga, s. o. ä 1 kr. 60 s. K i r j a 1 i k u 11 soovi avaldades ning 
raha ette saates — t a l i t u s e k a u d u (Äkad, Kooperatiiv), 1 s i k l i -
k u l t (tellimiskviitungi ettenäitamisel) — o t s e Noor-Eestilt. Soome-
eesti sõnaraamatult (vt. kaane siseküljel) saavad EK tellijad 20 % 
hinnaalandust — Akadeemilisest Kooperatiivist. 

EESTI KEEL 
k u t a i n i r k e k e e l e l i n e a j a k i r i E e s t i s 

taotleb kahesuguseid sihte: 1) avaldada teaduslikke uurimusi eesti keele 
ning sugukeelte alalt, käsitelles ka üldkeeleteaduse probleeme, ja 2) või­
malust mööda rahuldada tarvet puhtõigekeelsusliku ajakirja järele, 

EESTI KEELES 
leiavad käsitlemist õigekeelsuse ning tegeliku keele korralduse küsi­
mused. EK-s avaldatakse Äkad. Emakeele Seltsi juhatuse ja E. Kirj. 
Seltsi Keeletoimkonna keelelisi otsuseid ning reegleid. Eriti sagedasti 
käsitellakse koha- ning isikunimede kirjutusviisi. -

EESTI KEELES 
ilmub tarvidust mööda keelelise kirjanduse, eriti tegelikku tarvitusse 
minevate teoste (käsi- ning Õpiraamatute) arvustusi, murdetekste, üle­
vaateid tööaladelt jne. 

Toimetus: Tartu, Vabriku 5—4. Tel, 2-81 (peatoimetaja). 

HIND 35 SENTI. 
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